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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ
Актуальність теми. Літератури країн Латинської Америки і досі залишаються в Україні майже незвіданою територією. Окрім поодиноких статей, існувала лише монографія Ю. Покальчука «Сучасна латиноамериканська проза» (1978). Окрім М. Варгаса Льйоси, творчість письменників з країн Андійського регіону і взагалі ніколи не ставала предметом спеціального розгляду за винятком передмов до нечисленних українських перекладів. Історія літературного розвитку цих країн становить не лише літературознавчий інтерес, але й прояснює багато аспектів пошуку й осмислення власної самобутності та формування національної самобутності.
У сучасному світовому літературознавстві проблематика художнього образу світу, “національного способу розуміння” (П. Іванишин) у літературі та формування національної самобутності в ній та через неї стали одною з найторованіших дослідницьких стежин, яка навряд чи обірветься, адже, попри наявність матричних, сталих рис, національні самобутність та художній образ світу підлягають змінам.    В Україні цю проблематику на матеріалі іспаномовних літератур активно розробляють лише О. Пронкевич та автор цього дослідження; ширшим є інтерес до неї                  в англосаксонських літературах Північної Америки (Т. Денисова, Н. Висоцька, Н. Овчаренко) та літературі українській (Д. Наливайко, В. Агеєва, С. Андрусів, Т. Гундорова, О. Забужко, Н. Зборовська, В. Моренець, Ю. Барабаш, П. Іванишин).
Латиноамериканський художній образ світу був детально інтерпретований уругвайським літературознавцем Ф. Аїнсою та його російським послідовником А.  Кофманом. В універсаліях простору, часу, природи та людини виділено низку основних категорій, особливо наголошених у латиноамериканській літературі, як-от: розімкненість/замкненість, дорога, межа тощо – для простору; корінь, камінь, сонце і т.д. – для природи; сон, етнотип, дім і т.п. – для людини, та означені моделі часу, як-от історичний час, міфологічний час, зупинений час. Поряд із цим залишається недослідженою специфіка національної літературної самобутності літератур континенту на загальному латиноамериканському тлі. 
Література андійських країн становить у цьому аспекті особливий інтерес, адже з огляду на складники їх націо​нального обличчя й ментальності, вони – чи не найбільше споріднені з тих латиноамериканських держав, де є значний відсоток корінної людності, основу їх автохтонного субстрату становлять два найчисленніші корінні народи Америки – кечуа (до 15 млн. мовців) і досить близькі до них культурно аймара (близько 2 млн. у Болівії та частково в Перу). Літературний розвиток цих країн у представленій праці оцінено під оглядом прояву специфічних національних (або регіональних) рис художнього мислення, зокрема увиразнення в стилі та образності автохтонного культурного субстрату, тобто здійснено “прочитання конкретних текстів як продуктів взаємодії між різнорідними культурними традиціями”  (Н. Висоцька).
Завдяки відносній збереженості й поширеності мов кечуа та аймара, художній образ світу андійських країн включає в себе також і двомовність як об’єкт зображення, як сутнісну категорію національного буття, через призму якої майстер слова теж виражає своє світобачення. Це може бути й зображення соціолінгвістичної ситуації (диглосії) як важливого елементу сюжету, і виведення ключових, “світоглядних” лексем з автохтонних мов на рівень визначальних для розуміння твору символів, і спонтанна присутність індіанських слів та висловів        у мові персонажів та автора. Ця риса ще не ставала предметом літературознавчих досліджень у світовій латиноамериканістиці і їй також приділено увагу в роботі. 
Актуальність роботи зумовлена відсутністю в світовій латиноамериканістиці комплексного дослідження історії андійських літератур як регіонального цілого й     у плані осмислення їх художніх особливостей на латиноамериканському тлі; браком спеціальної уваги до регіону в українському літературознавстві; загостреністю сучасних мовно-культурних конфліктів та активізацією самобутнісних пошуків, зокрема засобами художнього слова; необхідністю зацікавити українських видавців та перекладачів невідомими вітчизняному читачеві творами високої художньої якості.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація виконана відповідно до плану науково-дослідницької роботи кафедри романської філології та перекладу Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна в межах реалізації науково-дослідницької теми «Типологія стилів і напрямків у літературному процесі» (державний № 0115V004050 УкрІНТБІ). Тему затверджено на засіданні Вченої ради Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (протокол № 10 від 3 листопада 2014 р.) та на засіданні Бюро Наукової Ради НАН України з проблеми “Класична спадщина та сучасна художня література” (протокол № 3 від 4 листопада 2014 р.). 
Мета і завдання дослідження. Метою дослідження є висвітлення літературного процесу в країнах Андійського регіону 20-х – 80‑х років ХХ ст. (етапу визначального у формуванні національного обличчя цих літератур) з урахуванням особливої ролі художнього слова для національного себеусвідомлення в названих країнах та              в контексті основних історичних, політичних та культурних проблем описуваної доби; невід’ємною складовою такого аналізу є наголошення своєрідних рис літературного образу світу регіону на тлі загальнолатиноамериканських художніх констант.
Для досягнення поставленої мети сформульовані такі завдання: 

1) окреслити підходи до трактування термінів національна самобутність, національна самосвідомість, ідентичність, транскультурація, інверсія транскультурації, індіхенізм;

2) систематизувати теоретико-методологічні підходи до вивчення національного єства латиноамериканських літератур;

3) розкрити історико-культурні та етнічні особливості країн Андійського регіону, які становили духовний контекст розвитку літератур цих країн;

4) охарактеризувати ключові напрямки філософії національної самобутності    у країнах Андійського регіону; 

5) проаналізувати літературний процес у Перу, Болівії та Еквадорі в 20-х – 80-х роках ХХ ст.;

6) визначити специфіку національного літературного розвитку кожної з країн регіону з урахуванням культурних, історичних та політичних чинників;
7) дати поглиблений аналіз творчості провідних письменників Перу, Болівії та Еквадору зазначеної епохи;
8) визначити особливості поетики літератур Андійського регіону в цілому та її національних відмінностей з урахуванням етно-расових, мовних та географічних чинників;

9) систематизувати підходи до інтерпретації національно-культурного єства країн Латинської Америки.
Об’єктом дослідження є літературний процес у Перу, Болівії та Еквадорі        20-х – 80-х роках ХХ ст. у контексті їх етно-расової, культурної та мовної еволюції; творчий шлях провідних авторів і твори, визначальні для розуміння національного єства цих країн та Андійського регіону в цілому; праці мислителів цього регіону, які накреслили основні шляхи пошуку та інтерпретації національної самобутності. 
Предмет дослідження: національно-культурна самобутність Андійського регіону в цілому й трьох його країн, зокрема, явлена через літературний процес, художні тексти та культурологічні праці; особливості художнього образу світу андійських літератур на тлі загальнолатиноамериканського художнього мислення.
Методи дослідження. У роботі використано комплекс наукових методів, вибір яких зумовлений її проблематикою й поставленими дослідницькими завданнями. Описовий метод дозволив дати загальну картину літературного розвитку в країнах регіону. Порівняльно-типологічний метод сприяв з’ясуванню національних відмінностей літературного процесу в країнах зі спільним етнокультурним субстратом. Структурно-функціональний метод сприяв розумінню провідних художніх творів поза ідеологічною орієнтацією авторів або ж усупереч усталеній оцінці їх у критиці відповідних країн. Генетичний метод допоміг виявити модифікацію європейських літературних мотивів, накладених на автохтонну культурну основу. Біографічний метод, застосований до аналізу творчості найбільших письменників, дозволив з’ясувати особисті модифікації національної поетики та місце майстрів слова в культурних та політичних боріннях своїх країн.
Теоретико-методологічною базою дослідження є основні положення культурно-історичної школи, накреслені І. Теном та І. Франком, семіотико-культурне осмислення латиноамериканських літератур (А. Корнехо Полар, М. Лінгард, В. Роу), так званий “цивілізаційний підхід” до вивчення літератур Латинської Америки (Ф. Аїнса, В. Земсков, А. Кофман, Ю. Ґірін), концепція транскультурації (Ф. Ортіс, А. Рама), геокритика (Б. Вестфаль), історико-культурна класифікація народів Ліатинської Америки, запропонована Д. Рібейру.
Наукова новизна дослідження. Попри те, що в трьох досліджуваних країнах існують історії власних літератур, а загалом у латиноамериканістиці згадуються подібності історичного розвитку та художніх рис літератур регіону, досі не було спроб осмислення літературного процесу на регіональному рівні, не ставилося питання про літературну самобутність регіону. У цій праці аналіз літературного процесу проведено на тлі основних політичних, культурних і соціально-економічних подій регіону; не лише простежено розвиток і зміну художніх напрямків, естетичних і тематичних уподобань, але й окреслено основні художні імперсональні стереотипи, культуреми, стилістичні кліше, тобто усе те, що складається в художній образ світу, спільний, з одного боку, для трьох країн, а з другого, наділений місцевими особливостями. Водночас береться до уваги присутність у художньому й інтелектуальному просторі Перу, Болівії та Еквадору індіанського мовно-культурного субстрату, його вплив на проблематику, поетику й стиль. Традиційно, досліджуючи самобутність латиноамериканської літератури та формування й увиразнення в ній континентальної чи національної своєрідності, науковці приділяли увагу прозі, лишаючи осторонь поезію, про що свідчить сама наявність слів проза й роман у назвах визначних студій. У цій же праці наголошена роль і поетичних текстів у процесі літературного осмислення самобутності.
Теоретичне значення роботи. Дослідження накреслює підходи до вивчення гетерогенних літератур, зроджених в умовах контакту цивілізаційно й мовно геть відмінних культурних складових. Запропоновано поняття “соціолінгвістичного акценту” як складової образності й стилю. Наголошена самостійність, а іноді й первинність латиноамериканських самобутнісних пошуків та культурологічних ідей. Усунуто розбіжності в трактуванні понять індіхенізм та індіанізм. Запроваджено термін інверсія транскультурації на означення процесу переходу представників престижнішої культури на духовні й мовні позиції культури менш престижної. Висунуто ідею літературного “гео-логосу” як художньо-світоглядної риси яскраво оприявненої саме в літературах Андійського регіону. Окреслено дві моделі інтерпретації національного єства в Латинській Америці – транскультураційну, що прагне унаочнити “культурний синтез”, та різноєднісну, яка схильна до підкреслення неоднорідності, але й тривкості місцевого культурного простору.
Практичне значення роботи. Монографія може бути використана у курсах історії літератур іспаномовних країн та лінгвокраїнознавства на спеціальних відділеннях філологічних факультетів та в загальному курсі світової літератури. Значною мірою вона буде цікава для істориків та етнографів, що спеціалізуються на Латинській Америці. Зібраний матеріал може становити інтерес і для соціолінгвістів та культурологів. Поглиблений аналіз багатьох іще не відомих в Україні імен сприятиме зацікавленню перекладачів творами високої художньої якості. 
Апробація результатів дослідження. Монографія в повному обсязі обговорювалася на засіданні кафедри романської філології та перекладу Харківського національного університету ім. В. Н. Каразіна.

Основні аспекти, теоретичні положення й результати дослідження доповідались на міжнародних і всеукраїнських конгресах і конференціях: у дискусії «Перу: регіоналізм та самобутність» у Варшавському університеті – 1996 р.; на 50-му та 53-му Міжнародних конгресах американістів (Варшава,  2000, Мехіко, 2009); Х Конгресі Міжнародної федерації досліджень Латинської Америки та Карибського басейну (FIEALC, Москва, 2001); на І, ІІІ, IV та V Міжнародних конгресах «Доіспанські міфи у латиноамериканській літературі»: Барселона, 2006, Аліканте, 2011 (Іспанія), Ліма (Перу) 2013, Морелья (Мексика) 2015 рр.; на науковій конференції в рамках Днів іспанської культури (Харків, 2010); на Міжнародній науковій конференції «Онтологія і поетика: теоретичні та аналітичні аспекти» (Донецьк 2012); на І (Київ 2009), ІІ (Донецьк 2011), ІІІ (Севастополь 2012), V (Дніпро 2014), VI (Миколаїв 2015), VII (Кам’янець Подільський 2016) Конгресах Асоціації іспаністів України; на Першій міжнародній українсько-іспанській конференції «Мультинаціональна та мультидисциплінарна комунікація  в європейському просторі вищої освіти» (Київ, 2017). 
Особистий внесок здобувача. Монографія, автореферат і всі опубліковані статті написані автором самостійно.

Публікації. За темою дисертації оприлюднено 54 публікації: 2 монографії,      1 авторський розділ у колективній монографії, 51 стаття, з них 31 стаття надрукована у провідних фахових закордонних і українських наукових виданнях.
Структура монографії.  Монографія складається з переднього слова, вступу, чотирьох розділів, висновків, списку літератури (539 позицій), іменного покажчика; загальний обсяг монографії – 22,13 др. арк.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ
У Вступі обґрунтовано актуальність дослідження, визначено його об’єкт, предмет, мету, завдання, теоретико-методологічну базу. При цьому спеціальний наголос зроблено на актуальності для досліджень етно-національної та культурної своєрідності літератур положень культурно-історичної школи, зокрема ідей та підходів І. Тена та І. Франка. Також окреслені й обґрунтовані часові рамки праці як історико-літературної розвідки. 
У Розділі І. «Літературно-культурна самобутність у Латинській Америці та терміни певні й непевні», що складається з трьох підрозділів, зроблено семантичний та змістовий аналіз основних термінів, уживаних у дослідженнях національної самобутності латиноамериканських літератур, та головних підходів      у таких дослідженнях. Проведено детальний аналіз двох основних напрямків осмислення національної самобутності в країнах Андійського регіону. 
Підрозділ 1.1. Поняттєво-термінологічні підвалини присвячений розважанням над термінами національна самобутність, ідентичність, тотожність, самосвідомість та їх іспанськими відповідниками, транскультурація, індіхенізм, індіанізм, неоіндіхенізм. Зроблено висновок про недоцільність уживання терміна національна ідентичність, натомість здійснено вибір на користь терміна національна самобутність як мовно та семантично коректного. Пояснюється доцільність уживання терміна індіхенізм у рамках представленого дослідження та некоректність тлумачення його в рамках естетичних категорій і запропоновано означення його як ідейно-тематичної тенденції. Обґрунтовано запровадження терміна інверсія транскультурації, вже поширеного у науковій спільноті після попередніх праць автора.
У підрозділі 1.2. Сучасні підходи до інтерпретації суті латиноамериканської самобутності піддано перегляду застосування терміна метисація як спільного знаменника етнокультурного розвитку Латинської Америки й Андійського регіону зокрема. Основою для цих розважань стала історико-культурна класифікація латиноамериканських народів, запропонована Д. Рібейру (народи-свідчення, нові народи, переселені народи). З опорою на ідеї А. Корнехо Полара, М. Лінгарда, Ю. Ґіріна проведено також критичний аналіз термінів синтез і гібридність з точки зору їх семантичної достосовності до культурних процесів. Зроблено вибір на користь термінів А. Корнехо Полара дискурсивна гетерогенність для характеристики тексту та суперечлива цілісність для характеристики етнокультурного виміру літературного розвитку. Характеризуючи літературний розвиток на вищому рівні як частину сучасного стану культури загалом в Андійському регіоні, видається слушним використання філософського терміна Б. Трентовського різноєдність, який корелює  з концепцією барокового етосу латиноамериканських суспільств Б. Ечеверрії. Натомість, звертаючись до сучасної соціокультурної та політичної ситуації, в якій існує література регіону, доцільне уживання терміна культурна диглосія М. Лінгарда.
У підрозділі 1.3. Основні напрямки осмислення національно-культурної самобутності в Андійському регіоні  виділяються два основні вектори розважань над самобутністю в Андійському регіоні – проіндіанський та “синтезний”. 

Провісниками та провідними речниками проіндіанського вектора були болівійці Е. Вільяміль де Рада, Ф. Тамайо, перуанець Х. К. Мар’ятегі. Їм ішлося не про категоричну відмову від європейської культурної складової країн регіону, але розбудову національної культурної політики з урахуванням автохтонного світогляду як матричної основи, яку поділяли би громадяни будь-якого етнічного походження. 
Ф. Тамайо підкреслював конечність індіанізації білих у Андах (до чого спонукає й саме географічне середовище) і більшу близькість метиса до індіанця, ніж до білого, причому метисація у нього не означала забуття корінних мов. Мислитель накреслив плідну для подальших самобутнісних пошуків у регіоні модель: необхідність інтеграції суспільства з усвідомленням автохтонного субстрату як фундаменту.

Х. К. Мар’ятегі закликав перуанців брати приклад з Японії, Туреччини, Китаю, які зуміли “перекласти на власну мову уроки народів Заходу”; будучи комуністом, вбачав комуністичні риси у державі інків, заперечував “синтезність” культур деяких латиноамериканських народів і проголошував тезу кечуа-іспанського дуалізму країни, який у майбутньому може бути подоланий саме на індіанський основі.
Характерно, що обидва мислителі, розвиваючи свої положення, повсякчас удавалися до геологічної метафорики. 

“Синтезне” бачення латиноамериканської культури пов’язано з працями мексиканського філософа Х. Васконселоса, що обстоював народження в Америці “п’ятої”, “всесвітньої”, “синтезної” раси. Приймаючи автохтонну складову як органічну частину латиноамериканської культури, Васконселос усе-таки не робив наголосу на її індіанській специфіці, поцінування доколумбових поєднував з нехіттю до сучасного індіанця. Проте його палке ствердження самоцінності культури континенту з попри все незаперечною автохтонною складовою здобуло якнайактивнішу підтримку в Перу в ідеології В. Р. Аї де ла Торре та А. Оррего.
Близький до месіанських ідей Васконселоса, А. Оррего закликав народи Америки “утворити величезний расовий блок” і не прагнути національної специфіки в окремих країнах, але при цьому наголошував на телуричній, ба навіть геологічній обумовленості етнокультурних процесів у Андах. В. Р. Ая де ла Торре більшою мірою звертав увагу на індіанський первень, підкреслюючи, зокрема, й мовний вплив корінного населення. Утім це була лише філософсько-політична риторика громадського діяча, а основний напрямок дії створеної ним потужної партії АПРА Ая де ла Торре характеризував як “достеменно перуанський, індоамериканський, народний, креольський та метиський”, не вживши прикметника індіанський.
Розділ 2. «Література Перу» має п’ять підрозділів. У підрозділі 2.1. Етнокультурні, географічні та соціальні умови характеризуються культурно-географічні зони Перу і наголошено, що літературний розвиток країни позначений маятниковою зміною зацікавлень та впливів – зі столиці до провінцій і навпаки.
Підрозділ 2.2. Літературний розвиток 20–30-х років відкривається аналізом полеміки про індіанське коріння країни та роль індіанського елементу в тогочасному духовному житті. Поштовхом до неї стала есеїстична книжка Л. Е. Валькарселя «Буря в Андах» (1927), що виводила на перший план індіанця гірської частини країни (С’єрри). У цій полеміці окреслилися дві основні позиції – індіхеністська, з наголосом на провідній ролі автохтонної складової, представлена Х. К. Мар’ятегі, та “тоталістська”, у якій підкреслювалася метисність перуанської нації, представлена Л. А. Санчесом, який, у цілому, виражав позицію партії АПРА та її лідера В. Р. Аї де ла Торре. Напрямки перуанського самопізнання, окреслені в цій дискусії стануть основою перуанської духової парадигми ХХ ст.

2.2.2. Проза. У цьому пункті подано характеристику індіанської теми в прозі та розвитку прози на узбережжі. Індіхеністські оповідання Е. Лопеса Альбухара, написані в натуралістичному ключі, дали можливість наступним поколінням прозаїків відійти від традиційних підходів до зображення індіанця: або ідеалізація імперії інків, або упослідженння за часів республіки. Індіанець Лопеса Альбухара – це бунтівник і похмурий месник, активний суб’єкт соціального життя. Проте автор ще займає позицію стороннього спостерігача, не розкриваючи механізмів існування індіанської громади. Перу Лопеса Альбухара належить і чи не перший у країні роман на негритянську тематику; зарахування головних творів письменника до індіхеністських не означало, що митець не торкався іншої тематики.
Твори популярного за кордоном В. Ґарсії Кальдерона подавали перуанську дійсність у екзотичному ключі. У деяких оповіданнях  індіанці зображені навіть негативно, але це радше данина екзотизмові, аби полоскотати нерви європейському читачеві, – у письменника немало творів, де креоли постають у негативному світлі, а реальність автохтонного світу бере гору над самовпевненістю білих. Безперечними є й елементи цивілізаційного ракурсу бачення письменником перуанського життя. 
Провідним письменником-індіхеністом першої половини століття, знаним і за кордоном, був С. Алегрія. У його творчості, що розвивалася в рамках реалістичної системи, чи не вперше в Перу проявляються міфопоетичні елементи, зокрема, пес, як провідник до потойбічного світу, що в подальшому стане константою перуанського художнього мислення. Його головний роман «Світ великий та чужий» (1941), присвячений зруйнуванню гармонійної індіанської громади, став першою спробою епічного осмислення загально перуанської дійсності.

Певним парадоксом перуанського літературного життя 20–30-х років було те, що хоча основна маса прозаїків, навіть тих, хто писав про С’єрру, творила й/або видавалася в Лімі, життя столиці та узбережжя в їх регіонально-культурній своєрідності майже не привертали увагу письменників.
Першим значним твором літератури Кости став написаний в авангардистському дусі роман М. Адана «Картонний дім» – іронічна оповідь про мораль дрібної буржуазії та банальність креольських звичок. Позбавлена оголеної соціальності, книжка не мала широкого розголосу, уроки блискучого стилю М. Адана почнуть засвоюватися допіру з 50-х рр., а несправжність та марність існування описаного світу виллється  в подальшій перуанській літературі в константу хисткого або й зруйнованого дому.

До певної міри вплив «Картонного дому» відчутний у повісті Х. Д’єс-Кансеко «Герцоґ», де з жорсткою іронією, але без надмірного соціологізування змальовано вищий світ Ліми, хоча більшість творів митця мали соціальний акцент й розкривали героїв у їх боротьбі з жорстоким світом. Оповідач у Д’єс-Кансеко переймає розмовні норми персонажів, що надає творам жвавості, такий стилістичний прийом набуде     в Перу широкого застосування, починаючи з 50-х рр.

У цей же період з’явився й перший роман про страхіття перуанських в’язниць – «Люди та ґрати» Х. Сеоане, – тема, що так само стане в подальшому печально актуальною для перуанської літератури.
2.2.3. Поезія. Провідними в перуанській поезії того часу були авангардистські тенденції. Оскільки Перу лише незначною мірою зазнала індустріалізації, ліричне сприйняття прийдешнього технологічного суспільства не могло міцно вкорінитися, а поети, які зверталися до таких тем (Х. Парра дель Р’єго, А. Ідальго), покидали батьківщину й осідали в тих латиноамериканських країнах, що інтенсивніше вступали в ХХ ст. – в Уругваї, Аргентині, Чилі. Але друга іпостась авангардизму – звертання до архаїчних шарів культури, до неєвропейського бачення світу призводив до сполучання індіанських реалій з ультрасучасністю, поєднання кечуанської лексики й техніцизмів. 
Найвизначнішим поетом Перу й одним з найбільших у Латинській Америці був С. Вальєхо. Пройшовши шлях від поезій у дусі іспано-американського модернізму, через герметизм збірки «Трільсе» до віршів на актуальні теми (громадянська війна в Іспанії) і будучи ангажованим у лівий рух, Вальєхо, проте, не дозволяв соціальній тематиці перемінитися на політичну ангажованість у тексті. Екзистенційна знудженість світом виливалася у використання фігур, суть яких є оприявнення суперечностей – антитез, парадоксів, оксюморонів, антифраз. Протистояння людини ворожому світові виливається у постійне використання анатомічно-фізіологічної лексики, ніби власне тіло залишається останнім прихистком зболеної душі. Іншою опорою був індіанський світ (попри відсутність прямого звертання до фольклорної традиції), з яким завжди асоціюється сталість, зокрема наскрізна присутність образу каменя (у щоп’ятому вірші), кечуанських слів, С’єрри. 
Поезії С. Вальєхо притаманні мовні образи, метафоризація граматичних явищ. В лінгвістичних категоріях осмислюється й трагедія війни в Іспанії, яка несе загрозу самій іспанській мові, її фонетиці й граматиці, призводить до її розпаду на первинні фонетичні елементи й до безсилля осягнути світ через мову. Така увага до мовних явищ, певно, пов’язана зі специфічною соціолінгвістичною ситуації в Перу, що надалі неодноразово ставатиме предметом зображення в літературі.
Тою чи іншою мірою в творчості С. Вальєхо відбилися основні тенденції перуанського авангардизму – індіхенізм, революційна ангажованість, екзистенціалізм, герметизм, елементи сюрреалізму. Індіхеністський нурт виявлявся у А. Перальти та Е. Армаси; сюрреалізм у Х. Абріля та С. Моро; екзистенційний герметизм, базований на бароковій символіці, – у М. Адана. При цьому слід мати на увазі, що перуанські реалії були притаманні не лише авангардистам-індіхеністам, адже стале звертання М. Адана до барокового символу троянди, зумовлено, зокрема, й жіночими іменами (Роса) в родині поета, й ім’ям у чернецтві першої канонізованої латиноамериканської Святої – Роси Лімської, а андійське розуміння каменю може виявитися у С. Моро навіть у франкомовному вірші «Мати-камінь».
Попри провідну роль авангарду в поезії періоду, слід пам’ятати й про присутність у літературі останнього перуанського модерніста – Х. С. Чокано, який його виразно американізував та перуанізував, та ідейно-тематичної тенденції  чолізму, що на засадах, подібних до індіхеністських, прагнула (переважно в поезії) осмислити життя гірського метиса-чоло.
Підрозділ 2.3. Літературний розвиток 40–60-х років аналізує перуанську літературу в період, коли настали значні зміни в соціально-політичному житті, що зламали попередню відокремленість С’єрри та Кости й гойднули маятник письменницької уваги в бік узбережжя, не заперечуючи при цьому ролі індіанця в перуанському суспільстві (що спеціально виділено у п. 2.3.1.). 

2.3.2. Проза: вектор інтеграції. Наголошується, як концентрація в Лімі культурних сил з різних регіонів сприяло поступовій, дуже повільній регіонально-культурній інтеграції. Перуанська проза істотно розширює свій художній і тематичний потенціал. Захоплення оповідною технікою європейських, північноамериканських та латиноамериканських майстрів незрідка призводило до помітних творчих досягнень. Усвідомлюються уроки перуанського авангардизму. Стиль стає жорстким, рясно відтворюються розмовні модальності, жаргон. Герої творів – чи то представники середнього класу, чи вчорашні горяни – пізнають самотність, неприкаяність.
Інтерес до індіанської тематики в цей період зменшується. Сплеск індіхенізму в 20-х рр. був пов’язаний, зокрема, з ідеями “занепаду Європи”. Коли ж у 50-х рр. стало очевидним, що Європа виявила тривкість своїх буттєво-культурних підвалин, перуанці знов почали оглядатись на неї, а індіанець, у зв’язку з несприятливою економічною ситуацією в країні, почав асоціюватися з відсталістю, хоча філософський расизм зник. Лише Х. М. Аргедасу вдалося на ту пору побачити індіанську проблему в інакшому ракурсі. З другого боку, коли маси індіанців посунули в міста, індіанська тема почала втрачати виразні риси. Письменникам поки що було важко перебудуватися й змалювати індіанця поза його питомим середовищем.
Дещо окремішніми у такій ситуації були дві постаті, пов’язані з індихенізмом. 1957 р. у Болівії був надрукований, обширний культурфілософський есей Ґ. Чурати «Золота риба. Чаклунові ретабло», написаний в авангардистській стилістиці. У ньому шукається/конструюється андійська сутність і наголошується на потребі прищеплення усім перуанцям та болівійцям відродженого й оновленого андійського світогляду.
У власне художній літературі суголосною до культурологічного проєкту Ґ. Чурати була творчість Х. М. Аргедаса. Аргедас вписується в рамки індіхенізму, але додає йому нових ідейно-тематичних імпульсів. Зберігаючи соціальні акценти в змалюванні расового конфлікту, письменник розгортає його в культурно-психологічній і мовній площині. Він не обмежується традиційною опозицією “індіанці – білі”, запроваджуючи нову опозицію “культура С’єрри – культура Кости”. Індіанська образність оприявнюється як у мові автора, так і у мові героїв. 
Важливою складовою художньої й соціальної позиції Аргедаса була інверсія транскультурації. Так само й наголошення на двомовних ситуаціях (часто конфліктних) постійне у його прозі. Це стає одним із головних тематичних акцентів майже всіх творів, особливо зрілих – «Діаманти та кремені», «Глибокі ріки», «Вся кров», а в подальшій перуанській літературі одною з характерних її рис стане соціолінгвістичний акцент. Водночас, у Аргедаса, який, загалом, перебував у рамках реалістичного художнього мислення, відчувається потужний образно-міфологічний кечуанський струмінь: камінь, як жива, тепла й рухома істота, пес, як провідник душ, переправа через ріку й перехід через міст, синестезія звуку, світла, води. каменю, танцю. Навіть у “тюремному” романі «В’язниця “Ель Сексто» у позалюдських умовах структура довколишнього світу, пропущеного крізь призму авторського бачення, залишається тою самою, що і в “гірських” романах, аж до збереження синестезії.
Останній, посмертно виданий роман письменника «Лис верховинський та Лис низовий» вперше присвячений темі узбережжя, і в ньому вперше міфічний первень стає сюжетоформівною силою, що раніше не було властиво письменникові. Переживаючи особисту драму й культурний шок через різке погіршення на той момент стану індіанської культури, Аргедас звертається як до порятунку аж до доінкської міфології, але це не змогло вже зарадити зболеній душі майстра, й фінальна глава містить попередження про самогубство самого автора, що й сталося в дійсності.
Зробивши кечуанську культуру точкою відліку, Аргедас зумів охопити загальноперуанську проблематику, і його творчість спростувала думку Х. К. Мар’ятегі про те, що індіхеністська література не в змозі достеменно змалювати індіанця.
Гірська тематика розроблялася в той час також Е. Варгасом Вікунєю, що духовно й стильово був близький до Аргедаса, відчуттям покинутості й абсурдності буття до С. Вальєхо, та К. Е. Савалетою, який поєднував гірську та узбережну тематику у деяких творах (іноді його персонажі – горяни що осіли на Кості), наголошуючи на двоїстості, несправжності національного буття; його творам притаманні внутрішні монологи, контрапункт минулого й теперішнього, об’єктивного й суб’єктивного. Але обидва письменники не наголошували спеціально на індіанському первні.
Домінантною темою перуанської літератури стають у цей період столична та узбережна тематика, і прозаїки виявляють подиву гідну одностайність у наголошенні особливої несправжності, невиразності життя на узбережжі, що на символічному рівні оприявнюється, зокрема, у використанні образу хисткої, втраченої домівки, запровадженого ще С. Вальєхо та М. Аданом. Це характерно для С. Саласара Бонді, Х. Р. Рібейро, Л. Лоайси, Е. Конграйнса Мартіна (який до того ж уперше увів             у перуанську літературу мотив сильної жінки), О. Рейносо, Л. Уртеаги Кабрери. Таке відчуття підсилено й літературним утіленням вже давно актуальної для перуанських інтелектуалів теми: крах ілюзій про можливість знайти себе                   у культурній Мецці латиноамериканців – Парижі (С. Саласар Бонді, Х. Р. Рібейро), що вже було заповіджено самою долею С. Вальєхо.
Е. Конґрайнс Мартін, О. Рейносо, Л. Уртеага Кабрера, Х. Р. Рібейро (особливо у романі «Недільні генії») приділили увагу і молодіжній тематиці, доти не присутній у перуанській літературі і яка набула особливої ваги після загибелі в ґерільї 60-х рр. молодого поета Х. Ерауда. Це щемко прозвучало у «Справжніх іграх» Е. де лос Ріоса, романі з майстерним застосуванням оповідних прийомів ХХ ст., зокрема, циклічної композиції оповіді в момент агонії, де за орієнтир правив славетний роман мексиканця К. Фуентеса «Смерть Артемйо Круса».
Найвідомішим письменником другої половини ХХ ст. став М. Варгас Льйоса. Йому вдалося синтезувати основні риси творчості свого покоління. Майстер прагне створювати романи, які, долаючи регіональні й тематичні рамки, відбивали б духовний стан сучасної Перу. Проте етнокультурний та географічний чинники даються взнаки і в його творах: події розгортаються, як правило, на півночі, почасти в Сельві, а також у Лімі, тоді як С’єрра довго була присутня лише окремими персонажами. Гірську частину романіст знав гірше, сприймав дещо упереджено і, хоча високо цінує майстерність Х. М. Аргедаса, закидав йому архаїку та утопізм мислення. Ця риса Варгаса Льйоси парадоксально підтверджує його ж думку про розчленованість національного буття. Зрештою, майстер акцентує не етнокультурний чинник, а моральний, що відповідає розумінню художником самої природи літератури, яка, на його думку, народжується з “падла”, а письменник уподібнюється до стерв’ятника.   З особливою силою така позиція виявилась у романах «Місто і пси», «Зелений дім», «Розмова в кафе “Собор”». Романом, дія якого повністю відбувається в С’єррі став «Літума в Андах» (1993), означивши новий рівень роздумів над природою насильства в Перу, зокрема ліворадикального; ця відповідь межувала вже з метафізикою, у Варгаса Льйоси вперше з’являються елементи магічного реалізму: насильство еманується самими духами гір, необхідність людських жертв є специфічною рисою автохтонного мислення, потрактованого у традиційному            (з ХІХ ст.) осмисленні опозиції “варварство – цивілізація”.
Протягом усієї творчості М. Варгас Льйоса, прихильник ліберальних цінностей, надавав негативної конотації деяким складникам латиноамериканської культурної матриці: ріка як шлях до лепрозорію в «Зеленому домі», колективізм як основа насильства у «Війні кінця світу». З протилежним знаком часто уживаються й деякі визначальні для перуанської літератури топоси – гори, камінь, пес; але й набуваючи від’ємного значення, ці міфомотиви відіграють роль прихованого структуротвірного механізму, що надає загострено соціальним текстам трансцендентного виміру («Щенята», «Розмова в кафе “Собор”»). Під стилістичним оглядом книжки Варгаса Льйоси є прикладом прямого відбиття світогляду письменника в самій техніці письма. Дезінтегрованість суспільства втілюється в конструкції романів, при читанні котрих спершу виникає відчуття незв’язності подій. Ретельно розрахувавши конструкцію, автор потім дає можливість пов’язати водно всі сюжетні ходи, проте квазіхаотична структура на підсвідомому рівні вже створила в читача враження розпаду суспільства та людини. Структурою творів Варгас Льйоса спричинює і відчуття нерухомості часу: вправно перемішані минуле, теперішнє і майбутнє, з одного боку, дають уявлення про незмінність перуанського хаосу, а з другого, підкреслюють співіснування різних – від кам’яного віку до сучасності – епох у Перу (особливо в «Зеленому домі»). Таким чином, у творчості М. Варгаса Льйоси явлені основні категорії, притаманні перуанському художньому мисленню, але дуже часто – з від’ємним знаком, що надає ідеології автора відтінку позитивізму й робить його найсуворішим критиком національної дійсності. 

2.3.3. Поезія: скепсис та смуток. З долею умовності можна говорити про поділ поезії цього періоду на соціально ангажовану та герметичну. Але прийоми, характерні для соціальної (дедалі менше позначеної мотивами суто революційного протесту) та “чистої” поезії, взаємопроникають, автори, що тяжіють до одного зі спрямувань, віддають данину й протилежному. Найбільш ангажованим був А. Ромуальдо, у якого присутнє характерне для Латинської Америки поєднання лівої орієнтації зі зверненням до релігії. Поезія В. Дельгадо та А. Сіснероса вирізняється історіософським акцентом, у ній відчуття неавтентичності виникає з осмислення конкісти, що призводить і до відчуття відсутності дому. Дещо окремо стоїть загиблий поет-партизан Х. Ерауд, у якого немає плакатності, його вірші – пантеїстичні й позначені раннім передчуттям смерті, але смерть є частиною існування. Меншою мірою соціальні референції властиві Х. Е. Еєльсону, К. Х. Бельї, Р. Іностросі, Х. Охеді, які наголошують на катастрофізмі й розпаді буття (зокрема й на неможливості володіння домом) й обертають буденність на матеріал для поезії.
 У 60-і рр. порушується герметичне усамітнення попередньої поезії М. Адана, дві пізні поеми якого просякнуті андійським світобаченням. Камінна цитадель інків Мачу Пікчу стає духовною опорою для поета, що буквально ідентифікує себе з нею (“Ти моє тіло”, “граматика”), але в той же час поетично не в змозі наділити несхитністю навіть мури гігантської фортеці (у «Розтиснутій руці»). Утім, можлива смерть кам’яного міста не означає для поета смерті каменю – базового елементу андійської культури, безсмертного в принципі, який є односутнісний душі поета (“людина й камінь, ми – одноцілість” у «Абсолютному камені»).

Одним із небагатьох поетів, який продовжив індіхеністську традицію в 50–60-і роки, був М. Флор’ян, у творах якого звучить лірико-філософська нота, характерна для доколумбової поезії.
2.4. Літературний розвиток у 70-80-і роки. Соціокультурна специфіка цього періоду полягає в поновному зростання ролі провінцій у літературі, пожвавленні телуристичних та індіхеністських тенденцій, посиленні міфологічного та народно-оповідного елементів у літературі (п. 2.4.1.)

2.4.2. Проза. У цю добу свідченнєвий елемент проявляється у популярності жанру testimonio і використання його тенденцій у авторській прозі. Популярність і прямий політичний ефект мала пенталогія М. Скорси «Мовчазна війна», присвячена боротьбі індіанських громад проти відчуження своїх земель на користь північноамериканської компанії. У творі використано прийоми магічного реалізму, базові андійські культурологічні міфи, присутня народна сміхова основа (попри трагічну кінцівку). Тенденцію до розширення магічного струменю в прозі засвідчила й творчість Е. Мартінеса Рівери та Е. Ґонсалеса В’яні.
До цього періоду третій важливий регіон країни – Сельва – був лише епізодично присутній у прозі. Роман С. Кальво «Три половини Іно Моксо та інші чаклуни Амазонії» став неабияким кроком у розвитку цієї тематики та історіософського осмислення Перу. Історія Перу оцінена з точки зору лісових племен, наголошене побутування й серед них гірського міфу про Інкаррí, що провіщав індіанське відродження й був використаний ще Х. М. Аргедасом, та необхідність зміни історико-географічної орієнтації (“ми повертаємо Куско лицем до Сельви”) поряд із небажанням прийняти європеїзовану цивілізаційну модель. Таке культурологічне бачення здійснено через механізми народної культури, основним з яких у творі є куріння галюциногенних трав. Провідний символ книжки – три береги ріки – сприймається і як осягання незвичайних сутностей, і як “три половини” Перу: Сельва, С’єрра і Коста. З огляду на постійний соціолінгвістичний акцент літератури Перу показово, що мова кечуа подана як символ єдності перуанців, зокрема й індіанців Сельви, для яких вона не рідна. Як уважав Л. Е. Валькарсель у розвідці «Шлях перуанської культури» (1945), конкіста призвела до культурно-географічної переорієнтації перуанців у бік узбережжя, на захід. Хоча в доколумбовій Перу культурні центри узбережжя мали помітну роль, більшість населення все-таки мешкала в гірських долинах і була зорієнтована на схід – на Сельву, звідки походили основні сільськогосподарські культури й міграційні потоки ворожих інкам племен. Тому в перуанській національній свідомості шок від конкісти обтяжений ефектом раптової просторової переорієнтації фасаду (слово Л. Е. Валькарселя) культурного континууму. Поява роману С. Кальво дозволяє констатувати новий напрямок в еволюції етнокультурної орієнтації перуанців.
У фарсовому стилі міф про Інкаррі використаний у повісті Х. Ортеги «Прощавай, Аякучо», тематично пов’язаній з діяльністю маоїстського угруповання «Сендеро луміносо». У творі наявні як карнавально-сміхове потрактування, так і звернення до первісної грізної сутності міфу. Але переважає травестія, що є дуже посутнім, адже коли якийсь елемент культури піддано травестуванню, це свідчить про його достатню закоріненість у національному мисленні. Через тридцять років після знайдення міф про Інкаррі усталився в художньому мисленні неіндіанської інтелігенції. Очевидно, це перший історіософський кечуанський міф із такою долею.

Особливе місце в літературному процесі 70–80-х рр. належить А. Брайсу Еченіке. Майже всі перуанські прозаїки тяжіли до викривального тону. Брайс Еченіке не відмовляється від соціальних референцій, але усуває політичну риторику, а соціальну критику забарвлює іронією та розумінням того, що в основі буттєвих конфліктів лежить недосконалість людської натури. Зберігаючи фабульність оповіді, він перетворює текст на зону гри стилем, словом, синтаксисом, чисто мовним гумором. Письменник розвиває й проблему латиноамериканця за кордоном, заторкнуту С. Саласаром Бонді, та перебування героя в стані перманентного краху, зображене у Х. Р. Рібейро. Новим явищем стало поглиблене відтворення історії кохання (як правило, невдалого), що не властиво літературі Перу, де любовне почуття часто пов’язується з насильством, несамовитістю, забарвлено “мачізмом”. 

Попри нехіть А. Брайса до автохтонного пласту культури й самобутнісних шукань, перуанське та – ширше – латиноамериканське єство лишається непозбутнім у нього на рівні підсвідомості персонажів й, певно, що самого автора: увижання переслідувача, подібного зовнішністю до інкських правителів, подорож Колумба як референція до виникнення любовного почуття, постійна, майже нав’язлива присутність собак, з подекуди явною алюзією на метафізичного провідника. 

2.4.3. Поезія. У поезії 1970-х рр. повідними є дві різноспрямовані тенденції. Значній частині авторів притаманне відчуття загубленості в сучасному світі, озлість проти чинного порядку речей і разом з тим відсутність ідеологічних настанов, характерних для індіхеністів 1920‑х рр. або марксистськи зорієнтованих “поетів народу” 1940-х рр., хоча ліві симпатії переважають; у таких поетів немає регіональної прив’язаності, натомість є дух космополітизму, який, проте, не зараджує душевній роздвоєності. Такою є творчість Соні Лус Каррільйо, Ф. Ґамбетти, А. Сільйоніса, А. Санчеса Леона. Відчуття неприкаяності й несталості національного буття вони з подиву гідною одностайністю передають в осмисленні топосу “дім” з від’ємним знаком. Підсумовуючи непозбутність такого відчуття в перуанській літературі ХХ ст., слід узяти до уваги слова Л. Е. Валькарселя, коли він казав про хибність сучасної просторової орієнтації країни, до якої спричинилася конкіста: “…загарбники штурмували перуанську фортецю через потайні двері”. Дещо окремо стояла група поетів «Година нуль» (Е. Верастегі, Х. Піментель). Суть їх поезії полягала у приголомшливо-скандальному обуренні дійсністю, вираженому в поєднанні пишномовних фраз і лайки, в притаманному й іншим течіям латиноамериканської “розмовної” поезії перетворенні буденної мови на основний виражальний засіб, зокрема й на синтаксичному рівні. При тому оголена соціальність підкреслювалася лозунговістю фраз, цитатами з теоретиків лівого руху.

З другого боку, поряд із настроями поетів, що мешкають у зруйнованому “перуанському домі”, простежується й інша, нехай менш помітна тенденція – прагнення сполучити потяг до вкоріненості із сучасними реаліями. Зокрема, у поезії Р. Урбісагáстегі Альварадо, уродженця С’єрри, з’являється не розгублений поміж неонових вогнів провінціал, а горянин, націлений на збереження самобутності          у великому місті. Якщо в попередній період індіхеністська традиція втрачала значення, то тепер ці мотиви знов посилюються, увиразнюється міфопоетичний первень. М. Флор’ян у 1972 р. публікує поему «Аяр Качі повернувся до краю Анті зі своєю пращею з нервів», пройняту месіанськими мотивами. Для Т. Мори андійські боги та духи важливі, оскільки допомагають поетові розв’язати його особисті суперечності (любовні й родинні) та соціальні проблеми (зокрема, міста й села). Світ андійських повір’їв – це можливість порятуватися від задушливої столиці. Для Е. Росаса повторна поява божества пов’язана із запереченням Апокаліпсису та насилля, вона повинна “стримати криваву ненажерливість ешафотів”.
Література автохтонними мовами не мала у ХХ ст. належного резонансу, хоча гурт цікавих поетів писав на кечуа та аймара. Парадокс полягає в тому, що поезія на кечуа краще знана серед лінгвістів та етнологів за рубежем, ніж серед тих, хто цією мовою розмовляє. Це пов’язано не лише з мовним бар’єром для половини перуанців, неуніфікованістю діалектів кечуа та неписьменністю індіанців. Самі кечуанські поети, які добре володіють іспанською, незрідка не подають підрядників чи власних іспаномовних версій. Х. Нор’єга називає це утопічною спробою протистояти західному світові, змушуючи його вивчати мову кечуа, так само як західний світ нав’язує індіанцям свою (іспанську в цьому разі) мову й світогляд.
Іншим парадоксом літератури на кечуа до 70-х рр. було те, що створювалася вона переважно не етнічними кечуа, а представниками освіченої креоло-метиської людності С’єрри. Найвідомішим письменником цього ґатунку тривалий час був А. Аленкастре Ґут’єррес, який писав під псевдонімом Кільку Уаракка. Він звертався до громадянських, соціальних, навіть революційних тем (хоч був великим землевласником), а також до пейзажної та інтимної лірики. Аленкастре користувався літературизованою, дещо штучною кечуа, що звучала пишномовно й малозрозуміло навіть для сучасних носіїв мови. У художній системі він так само не виходив за межі норм усної творчості та нечисленних інтелектуалів, що писали мовою кечуа від часів конкісти. Його твори мають радше історико-літературне, культуртреґерське та лінгвістичне значення, ніж власне художню вартість.

У поезії С. Ґуард’ї Майорги поєднуються світоглядні риси традиційної кечуанської літератури з впливом сучасної європейської філософії; відбувається й переосмислення деяких традиційних кечуанських образів, наприклад, рослина кока, що має важливе ритуальне значення й відіграє роль “порадника”, у поета стає “сліпим листочком”, якому автор із сумом каже: “…ти, як і я, нічого не знаєш”. Ясна мова Ґуард’ї Майорги наближена до сучасної норми.

Принципово новим словом у перуанській літературі стали сім віршів Х. М. Аргедаса. Відійшовши від традиційної метрики, використовуючи верлібр, він, поряд з образами, опертими на традиційні кечуанські символи, створює нові, співзвучні поетиці авангардизму. Аргедас здійснює прорив до сучасної тематики: наплив індіанців у міста, розцінений як свого роду “реконкіста”, образ Тупака Амару як символ сучасного індіанського опору, органічне поєднання кечуанського образу світу та технічної цивілізації, а поряд із цим моральна вищість кечуанської традиції над “західним” знанням, В’єтнам як символ перемоги над “Заходом”. Аргедас, не пориваючи з традицією, пише мовою, якою може говорити сучасний кечуанський інтелігент; він фактично створив літературну мову, водночас і штучну до певної міри, і глибоко закорінену в народній говірці різних діалектних зон.

Х. М. Аргедас та С. Ґуард’я Майорга дали поштовх принциповим змінам         у сучасній літературі на кечуа. До поетів, у яких відчутно новий імпульс, належать Діда Агірре, Е. Нінаманґо Малькі, І. Уамáн Манріке, В. Уртадо де Мендоса. Їх творчість не є традиційно-сільською, адже пов’язана з життям індіанських мігрантів до міста. Кечуанська усна та писемна традиції поєднуються в них із сучасною поетичною мовою. Найяскравішою особливістю цієї поезії є роздуми над місцем кечуа в сучасному світі та пошук духовних підвалин для виживання етносу. Мовою аймара пише Х. Л. Аяла (1944), чиє поетичне мислення плине приблизно в тому ж річищі. Аяла не потерпає від метиської роздвоєності, але відчуває загрозу втрати самобутності, і, що характерно для перуанської літературної традиції, ця загроза осмислена й у категоріях мови. Безсилля мови в осяганні світу, проголошене Вальєхо, відлунює в Аяли ще деталізованішими “граматичними” образами.
У підрозділі 2.5. Підсумки наголошено, що, попри те, що дискусії про національну суть Перу не вщухають, саме література, не даючи остаточної формули, оприявнювала тенденції й конкретні риси культурної самобутності. За 60 років проаналізованого періоду на літературну арену вийшли три макрорегіони країни. Але спільним знаменником є саме С’єрра, андійський культурний первень, до якого звертаються навіть письменники походженням не горяни і який може бути матрично присутній попри волю авторів. Так само й мова кечуа відіграє символіко-інтеграційну роль (навіть коли автори не володіють нею добре) для всіх регіонів. Натомість культура Кости, попри літературну активність, не сприймається як націотвірне ядро, як це було на зламі ХІХ–ХХ ст. Навпаки, міграція гірських селян до столиці на початковому етапі розмиває узбережний “креолізм”, сприяє втраті “обличчя” (що відбивається і на рівні зовнішнього вигляду та доль персонажів), але також нівелює автохтонне єство мігрантів; усе це робить константу хисткого дому наскрізною в усі десятиліття. Та з кінця 80-х рр. уже йдеться про “завоювання” Ліми мігрантами, про появу “нової, андійської Ліми”, яка чисельно тепер більша за все сільське населення і де твориться значна кількість культурної продукції на регіональній та автохтонній основі. Це тягне за собою небезпеку розмивання індіанської культури в горах, але й змушує решту країни дедалі більше солідаризуватися з автохтонними цінностями на символічному рівні. Нецілісність і багатовекторність перуанського духовного існування є одним із проявів культурної самобутності країни, і така картина цілком узгоджується з бароковим етосом Б. Ечеверрії та андійським філософським принципом взаємодоповнюваності.

Розділ 3. «Література Болівії» має п’ять підрозділів. У підрозділі 3.1. Етнокультурні, географічні та соціальні умови наголошені особливості розвитку країни з кінця ХІХ ст., коли три війни призвели до територіальних втрат, зокрема й виходу до моря, що породило відчуття приреченості. Підкреслено специфіку, порівняно з Перу, автохтонної складової, оскільки в Болівії корінне населення складає дві третини від загального числа, та наявність поряд із кечуа народу аймара – носія архаїчнішої культурної традиції. Традиціоналізм і консерватизм болівійського національного мислення сприяв тому, що література довго не виявляла розмаїття, характерного для сусідів по континенту. Її духовно-емоційний настрій відзначався однорідною мотивною структурою. Драматична історія країни спричинилась до того, що етапи літературного розвитку Болівії у ХХ ст. визначалися радше історичними подіями та суспільними змінами, ніж мистецькими чинниками. 

У підрозділі 3.2. «Присмерк модернізму» наголошено на сповільненості літературного процесу в Болівії в першій половині століття й безперечному домінуванні фігури поета й мислителя Ф. Тамайо, останнього представника іспано-американського модернізму континентального масштабу. Але класицистична форма його творів була наповнена ідеями, що в болівійській літературі та філософії стали виразно відчутні допіру з середини 1930-х рр. – телуристичні мотиви, відчуття гір як найтривкішого первня світобудови, прагнення повернути море.
Рівнозначною Ф. Тамайо постаттю міг бути А. Борда, якби його головний твір «Шаленець» був виданий вчасно (з’явився посмертно 1966 р.). У тритомному опусі поєднані філософська й лірична проза, драматизовані діалоги, публіцистика, вірші. Діапазон тем якнайширший: інтимні переживання, пошуки ідеалу, сутність мистецтва, політико-економічні проблеми, доля людства, етичні питання, індіанська проблема, культурна самобутність. Тема долі Болівії та Америки заповідає деякі ідеї, з’явлені в пізнішій філософській та художній літературі, й накреслює константи, характерні для болівійського художнього мислення ХХ ст.: віра в майбуття Америки з індіанською основою попри усвідомлення від’ємних рис індіанської раси – покірливості та заскнілості, сприйняття підземелля як символу “справжності”, комплекс абортивності, підкреслення важливості жіночого первня, закоріненого в індіанському міфологічному мисленні (культ землі), вихід до моря.
Підрозділ 3.3. «Література середини століття: від Чакської війни до 60-х років». У пункті 3.3.1. «Чакська війна та її наслідки» наголошено, що посутні зміни в політиці та суспільній думці Болівії настали після поразки у війні з Парагваєм (1932–1935) за область Північне Чако, що призвела до територіальних утрат. Для зміцнення національної самосвідомості ця війна зробила навіть більше, ніж війна за незалежність, адже з усією гостротою постала проблема національно-територіальної єдності країни та зросла повага до індіанців, що героїчно билися в чужому для себе кліматичному регіоні. Під цю війну навіть підводилася історіософська база: ще в доіспанські часи індіанці з парагвайських рівнин прагнули піднятися в гори по тамтешні багатства, а гірські індіанці спускалися, даючи відсіч.
3.3.2. «Філософія “містики землі”». Чакська війна прискорила розквіт “містики землі”, найяскравішого явища болівійської суспільної думки. Їі коріння –  у теорії Е. Вільяміля де Ради, філософії Ф. Тамайо та в працях О. Шпенґлера й Г. Кайзерлінґа. Її розробляли Х. Мендоса, Р. Пруденсйо, Ф. Д’єс де Медіна, Ґ. Франковіч. Ідучи в річищі характерного для латиноамериканської філософії телуризму, “містики землі” стверджували обумовленість етнокультурного розвитку країни гео-природним чинником і вбачали в цьому запоруку майбутніх звершень. Вони наголосили на деяких константах болівійського сприйняття світу (передчутих Ф. Тамайо), що в подальшому перетворяться на ключові образи літератури. Зокрема, Х. Мендоса вказав, що за доби доінківської культури Тіауанако оспівувався камінь, а не дерево; Ф. Д’єс де Медіна звернув увагу на ортогональний стиль древньої архітектури (“архетипний прямокутник мудрості”) й через цифру 4 тлумачив рельєф Болівії та подвійні назви двох основних індіанських народів країни, важливим для майбутньої національної інтеграції є і його вислів “індіанець – це духовна позиція, а не расове єство”; Р. Пруденсйо підкреслював, що пейзаж моделює людину, а душа – це стан пейзажу; Ґ. Франковіч, виступаючи проти скрайнього націоналізму, твердив, однак, що місце знекровленої ІІ Світовою війною Європи займе індіанська Америка.
3.3.3. «Література про Чако». Література про війну за Чако стала першим яскравим проявом запізнілого болівійського реалізму. За тональністю вона була близька до творів Золя, Барбюса, Ремарка, роману Мексиканської революції. Та для болівійців це був не лише соціальний протест, а й момент національного самоусвідомлення. В рамках цієї теми у прозаїків виявились важливі національні константи на образно-символічному рівні (пес-провідник на той світ, заглиблення в землю), чи на рівні філософських розважань (гірське єство Болівії, прагнення моря). 
3.3.4. «Повоєнна проза». Література про війну привела до художнього слова когорту письменників, названих “поколінням” Чако. Провідними стають тема індіанізації метиса та тісно між собою пов’язані індіанська й шахтарська тематика.
Носієм болівійського первня часто зображено метиса, але в болівійців відсутня метиська зверхність щодо індіанця. Персонаж змішаного походження є цінним саме індіанськими рисами, наголошується володіння корінними мовами, і єдина вартісна риса, успадкована від білого, – життєва наснага, почуття внутрішньої свободи. Такими є романи «Часканяв’ї» К. Медінаселі та «Світ його очей» А. Діаса Вільяміля; вони несуть заряд оптимізму, не властивого раніше літературі країни,      а провідну роль у них відіграє жінка. Обидві книжки містили приховану полеміку з популярним оповіданням А. Кости ду Рельса «Міскі-сімі», де вплив чоли на протагоніста є згубним. А. Коста ду Рельс, що був французом по батькові й провів молодість у Франції, зображуючи телуричний первень як головну рису болівійської сутності, поціновував його радше несхвально (“Анди нас гнітять”), що поєднувалося зі щирим патріотизмом. Утім, такий “антителуризм” був єдиним у своєму роді.
Відображення індіанської теми в болівійській літературі має певну специфіку. Відсоток індіанського населення там є вищим, ніж у Перу, й хоча Болівія теж має регіональні відмінності, виразний поділ на “індіанську” та “креоло-метиську” зони тут відсутній. Тому індіанець тією або іншою мірою є дійовою особою більшості творів не лише на сільську тематику. Найпомітнішою фігурою періоду був Х. Лара. Його найкращий твір – роман «Сурумі», де оповідь виходить за рамки традиційного опису індіанця в сільському середовищі. Головний герой здобуває освіту, проходить війну, керує прокомуністичною організацією ветеранів і нарешті разом з коханою жінкою з вищого світу, вирушає до рідного села піднімати індіанців на боротьбу за свої права. Письменник прагне показати, що індіанець і поза звичним середовищем виявляє найкращі якості, має більший життєвий імпульс, ніж креол. Ця ідея підсилюється любовною інтригою, коли батько протагоніста й він сам стають коханцями своїх господинь – матері й доньки. Лара підкреслює при цьому, що пані вільно спілкуються на кечуа. Цікаво, що в творі покрийма відчувається зверхність жіночого первня: окрім допомоги коханої, маяком для героя протягом усієї оповіді є його мати. Доля індіанської жінки стала основою роману «Невільниця». У наступній трилогії про зміни в індіанських селах під час революції 1952 р. жіночі образи знов посідають значне місце, жінки дещо переважають чоловіків у стійкості. 
Особливістю індіхеністської літератури в Болівії є її близькість до “шахтарської прози”. Широке висвітлення шахтарської теми пов’язане з неабиякими підземними багатствами, що є базою єдиної розвинутої промислової галузі – гірничої. Основна маса шахтарів це індіанці, що приходили на шахти, зберігаючи свої звичаї. Тому шахтарська проза доконечно ставала й індіхеністською. Шахтарська праця обросла легендами та забобонами. Міфологічного  виміру набула сама ідея “Шахти”: всі  приходили з мрією наскладати грошей і повернутися, та всі лишались назавжди чи гинули, міф шахти усталився в негативному аспекті. Крім того, для індіанця проникнення в землю на таку глибину було гріхом насильства. Наклавшись на індіанські повір’я, християнство засоціювало підземелля з пеклом. У понятті шахти актуалізувався архетип печери, хтонічного первня, і він міцно вкорінився в художній свідомості. Та, попри згубність праці під землею, не відправити когось на шахту для індіанської сім’ї було неможливо, – із села гнала економічна ситуація. Тому болівієць почувався приреченим на порушення табу.      В літературі втілення таких рис світогляду стало відчутним із 1940-х років. 

Чи не найкращий твір цього періоду – повість «Канчаміна», написана у співавторстві В. У. Вільєгасом і М. Ґузманом Асп’ясу. Книжка становить рідкісний для болівійської прози того часу приклад єдності художнього задуму та його втілення; окрім “підземних” образів, яскраву структурно просторову роль відіграє й образ пса-провідника. Значний резонанс, зокрема й за кордоном, мав і роман Ф. Раміреса Веларде «Шахти скорботи», протагоністами якого є жінки.
Війна в Чако спонукала письменників звернути погляд і до сельви. Чимало рис болівійського художнього мислення було втілено у романі Р. Ботельйо Ґосáльвеса «Кока»  – модифікації теми зіткнення людини з сельвою: спустошений Чакською війною та особистими проблемами герой-інтелігент зазнає поразки, адже прийшов у світ незайманої природи з егоїстичною метою; на відміну від більшості латиноамериканських творів першої пол. ХХ ст. на тему “зеленого пекла”, тут протистояння природи та цивілізації призводить до обопільного зруйнування. 

3.3.5. «Повоєнна поезія». У цей час болівійська поезія набуває авангардистських рис. Утім, особливе місце посідає Йоланда Бедрегаль, яка писала інтимно-філософську лірику, стилістично наближену до модернізму, але відмовлялась від ускладненості у віршах про дитинство або в пейзажній ліриці. Образ моря у неї як виразник лірично-філософсько настрою, не виломлюється зі світової традиції, але вражає у поетки з країни без моря, кількість по-морському названих збірок та віршів: «Кораблетроща», «Поеморе», «Про море й попіл», «Приплив», «Відплив» та безліч морських лексем. Притаманні їй також “геологічні” образи (“геологічна загроза”, “геологія міст”).
Ґ. Віскарра Фабре виявив експресіоністичні риси в осяганні батьківщини – “країни скам’янілого плачу” – через пейзаж. Уже в ранньому (1926 р.) романсі у нього з’явилось те поєднання цифри 4 та пейзажу, яке трохи згодом осмислить         у філософському плані Ф. Д’єс де Медіна. Віскарра робить основою метафорики самé поняття геології, зокрема, індіанців називає “геологічними людьми”. Поет гостро відчуває несформованість національного єства, і це тягне за собою конечність будівництва нації та жертовності (“в цім червонім розломі славетної гори …будуємо батьківщину … нашою власною кров’ю … з дітей наших дітей”).
Одне з найвизначніших імен поезії другої пол. ХХ ст. – Ó. Серруто. Його ранні вірші, виконані в авангардистському ключі, часто несли оптимістичний заряд, але настрій пізнішої поезії різко змінився. Митець погоджувався з тим, що критики називали його “поетом ненависті та самотності, страху та смерті”. Причина трагічного світовідчуття – пропущена крізь себе історія, зокрема втрата моря (“хорал хриплого вітру без моря”). Особливо яскраво це виражено в поемі «Місцеві боги». Початком приниження країни були конкістадори, що прийшли з моря, тепер же немає й самого моря. Є божисті вершини, які споглядають світ, однак у дев’яноста рядках поеми ні разу не згадано сонце (Ґ. Франковіч). 

Одержимим ідеєю смерті був Е. Камарго, який сполучає смерть із нерухомим існуванням у підземеллі, але це є й запорукою нового народження, що властиво індіанському мисленню (“Хочу відчувати як земля струмує в моїх жилах… мов дитина в очікуванні нового народження”). Вірш «Море» рясніє “металічними” лексемами (“гангренозне залізо”), море стає символом розкладу й утрати.
Менш похмура поезія П. Кастрільйо, осілого замолоду в США. Один із провідних мотивів у нього – пошук та ствердження себе в хаосі міського життя. Хоча поет не жив на батьківщині, його поезії притаманне болівійське відчуття моря. П. Кастрільйо так само стверджує єдиносутність моря та гори. Море мислиться як найважливіша частина болівійського єства, оприявнена на рівні генетичної пам’яті (“кістки ростуть, випростуються… і тісними колонами прямують по всіх шляхах та майже інстинктивно обирають дороги, що ведуть до моря”).

Підрозділ 3.4. «Література кінця 60-х – 80-х років: комплекси й травми». У пункті 3.4.1. «Соціально-політична ситуація» зауважено, що навіть військові режими використовували проіндіанську риторику; це стало одною з причин поразки Че Ґевари, якого не підтримало індіанське селянство. У цей же час з’являється й расистський індіхенізм Ф. Рейнаги.
3.4.2. «Проза». З другої половини 1960-х рр. мова болівійської прози почала мінятись. Після провалу реформ революції 1952 р., країна увійшла в чергову смугу хаосу, болівійці знов відчули синдром поразки. Нове покоління зіткнулося з відчуженням як визначальною рисою стану суспільства. Мотиви самотності й смерті стали панівними. 1959 р. з’явився роман «Спустошені» М. Кіроги Санта Круса, визнаний за початок нової епохи в болівійській прозі. “Кірозі вдалося витягти болівійський роман з етапу боротьби людини з оточенням, щоб зіткнути її з самою собою” (У. Ліхерон Альберді): в романі спустошені персонажі кінчають самогубством або відмовляються від соціальної дії. Самотність посилено мінус-прийомом: у книзі відсутній пейзаж, що було не властивим болівійській літературі.
З другої половини 1960-х рр. письменники з подиву гідною одностайністю починають перевіряти життєвий шлях та сенс існування персонажів актом смерті. Це характерно для Х. Урсагасті, А. Кáсереса Ромеро, особливо ж для Х. Саенса.
Роман Х. Саенса «Феліпе Дельгадо» визнається найкращим болівійським романом ХХ ст. Протагоніст, безперервно п’ючи й блукаючи містом, намагається отак знайти ключ до загадки буття; відмовившись під кінець роману від згубної звички, але не полишивши трансцендентних пошуків, герой таємничо зникає, коли починається війна з Парагваєм. Такий фабульний стрижень міг би залишити книжку Саенса черговою в низці якісно написаних текстів екзистенційного звучання, якби не національно-самобутнісний модус – осмислення через долю героя національного буття – та національна семантика образів і символів. Новим є образ апарапіти – столичного носія-індіанця. Ці нужденні п’яниці, коли наближається остання година, починають пити буквально до смерті, аби на межі загибелі вийти з шинку й упасти. Що є на покійникові розбирають злидарі, а труп потрапляє в морг, – дарма: апарапіта зміг “скинути з себе тіло” й досяг трансценденції, адже його душа, як гадає герой, назавжди лишається в шинку. Симптоматично для андійської образності, що структура піджака апарапіти, скроєного з клаптиків, уподібнена мінералу; такий піджак дістає й Феліпе, який під кінець роману перестає роздягатись навіть для сну й нагадує мумію, ця подібність підсилюється прагненням героя проникнути в глиб землі, причарованістю закинутим шахтарським колодязем. Підземна символіка наприкінці роману є композиційним завершенням “скидання тіла”, про яке було заявлено в першій главі: герой весь час проводив у підвальній пивниці, що нагадує могилу. Тому, коли у фіналі він загадково зникає, один із приятелів, тримаючи в руках залишений піджак, сприймає це зникнення як “скидання тіла”; таке розуміння вчинку відповідає індіанській та шахтарській міфології. І природньо, що для зрозуміння болівійської сутності не оминути моря. У фабулу воно вплетене як віддавна плекана протагоністом мрія відчути море “всередині самого себе”. Розташований точно в середині тексту, епізод із поїздкою на чилійське узбережжя самими подіями та діями персонажів зав’язує на символ моря інші провідні символи твору (могилу, зокрема) та зречевлює болівійські національні травму та мету. Феліпе зникає напередодні війни з Парагваєм, і в такий спосіб письменник проєктує нецілісну особистість протагоніста на долю країни, позбавленої стрижня: “скинути з себе тіло” й залишитись присутнім як дух – поки що абстрактно-метафорична відповідь на загадку болівійського національного “я”.
Інший варіант такої проєкції – повість Р. Баскопé Асп’ясу «Безплідна могила», де ключовим символом є приготована могила, в яку ніколи не буде покладено мерця (безплідна), і присутня спроба героя померти способом апарапіт, а також “пантеон” ембріонів, абортованих повіями, і події пов’язані з війною за Чако. Назвою повісті Р. Баскопе виразив духовий настрій суспільства протягом століття. “Абортивна” психологія героя А. Борди, викидень у жінки протагоніста А. Ботельйо Ґосальвеса, бездітні сестри у М. Кіроги Санта Круса, пантеон ембріонів і безплідна могила в Р. Баскопе вишиковуються в один ланцюг. Надалі поєднання смерті з безпліддям зробить уломною саму ідею кохання. У романі Й. Бедрегаль «Під темним сонцем» викладач, читаючи щоденник своєї студентки, вбитої під час перевороту, усвідомлює, що міг покохати цю дівчину. З’ясовується, що героїня є інцестуальною дитиною, та ще й виношувала дитя, зачате її власним батьком-дядьком. Отже, дитина й не мала народитися, чому й з’являється образ “утроби-могили”. Ще похмуріше поєднання  любові й смерті втілив Н. Табоада Терáн у романі «Манчай Пуйту». Перетлумачуючи легенду про кохання священика-індіанця та його служниці, де після смерті коханої священик, вірячи в силу любові та божественного чуда, викопує тіло й пестощами намагається оживити, автор представляє цей зв’язок 
учетверо уломним: стосунки святого отця й духовної доньки – це варіація інцесту; любовна жага до небіжчиці  неможлива; героїня ще за життя звинувачена у гріху зрадництва – коханні до індіанця, який прищеплює чужинську релігію; любов двох персонажів-індіанців – це небажання вийти поза ендогамне коло, тоді як майбутнє, згідно з автором, – за метисом. Твір перебуває в рамках національної художньої матриці: безплідне кохання – могила – доля країни. Н. Табоада увів супутню безпліддю константу абортивності й до роману «Уступчастий знак»: призвісткою війни з Парагваєм стає маса викинутих ембріонів, потрактованих народною свідомістю як результат коїтусу жінок із фантастичними жабами.

Трикутник “любов – безпліддя – смерть” окреслює й задум роману Х. Монтеса «Йона та рожевий кит» – драматично-фарсову історію кохання протагоніста до сестри дружини. Текст ґрунтується на характерних символах: герої, не пов’язані з індіанським світом, мусять зіткнутися з ним у смерті, смерть заповіджено ідеєю побудови піраміди-пантеону (піраміда є сакральним заступником гори). Зв’язок героя з обома жінками лишається безплідним, а любов до своячки є непрямою формою інцесту. У такий спосіб стилістичну дотепність письма, що стала черговим успіхом болівійської прози, використано в рамках панівного художнього мислення.                                       
Згаданим творам притаманний певний тематичний синтез, що став показником досягнення певного рівня інтеграції суспільства або принаймні сигналізував про її близькість. Утім тематичний поділ болівійської прози залишався актуальним, і до двох провідних тем – індіанської та шахтарської – долучається соціально-революційна, яка поєднувала засвоєння уроків революції 1952 р., ґерільї, політичних переворотів. Але тематичні межі не були абсолютними, тож розширення спектра проблем у рамках окремої теми було радше правилом, ніж винятком.

Прагнення до осмислення комплексу національних проблем крізь призму індіанської теми вперше вдалося У. Боеро Рохо в романі «Долина щербатого місяця» (1975), трагічна настроєвість якого (усі події інкорпоровані в агонію персонажа, якою починається й закінчується текст), призводить до переосмислення зі знаком мінус деяких андійських символів (Землі-Матері, собак тощо).

Та відчуваються й паростки певного оптимізму в цей період. Популярності зажив Р. Прада Оропеса, твори якого об’єднує ідея виходу особистості зі внутрішнього світу в соціум як єдиного шляху самореалізації, ствердження хибності надії на особисте спасіння. Чутливий, як усі болівійські письменники, до комплексу поразки, Р. . Р.Прада вбачає шляхи його подолання у “теології звільнення” та лівій ідеї. Найкраще це виразилось у романах «Провісники зорі» та «Остання грань». Прозаїкові так само притаманна болівійська й андійська образність (камінь, шахта, безпліддя). Заповідається в цей час і певне зрушення у сприйнятті підземелля й шахти – криївка, схрон, куди не сягає офіційна влада (Р. Попе, А. Ґумусйо Дагрон).
3.4.3. «Поезія». Звучання болівійської поезії періоду менш герметичне, ніж у Перу, – опосередковане метафорою соціальне підґрунтя є тут досить виразним. Але чимало поетів вибудовують текст на подієвій основі, хоч їх соціальна анґажованість не плакатна. Проте і “реалістам”, і “метафористам” притаманна підвищена увага до долі країни й місця особистості в хаосі історії. Крім самої історії, інтерес до соціального був підсилений значною еміграцією творчої інтелігенції з середини ХХ ст. Тому мотиви відсутності, ностальгії є дуже характерними.
Збірка П. Шімосе «Кволість вогню» рясніє образами прив’ядання, пригасання. А останній вірш «Смерть вогню» самою чотиричленною структурою (частини названі «Іскра», «Полум’я», «Жарини», «Попіл») символізує народження та смерть вогню. Йому співзвучні Р. Ечасý (“ця країна – не країна”), Ґ. Ор’яс Луна (“Матінко-Смерть | лише рук твоїх свіжість | нас благословляє”); четвірка лежить в основі метафор самотності у Р. Антесани Хуареса та Х. Родрігеса Мераса; головною причиною бід є відсутність моря у Ґ. Рівероса Техади (“Яку ціну нам сплатити належить, | щоб повернути нам наше, | щоб врятувати від кораблетрощі наші мрії?”); через море осмислюється самотність у Е. Мітре (“Родини, викинуті | на береги вигнання | Нам бракує внутрішнього моря”); відсутнє море є невіддільним від гір у Е. Кінтани (“Принести до твоїх скель | відсутнє море, що належить тобі”).
Це світовідчуття має паралель у філософії, де й далі панує подиву гідна схильність до телуризму, що підтверджують праці Ф. Д’єса де Медіни «Андійська теогонія», Раміро Рейнаги «Таввантінсую», Ґ. Франковіча «Глибинні міфи Болівії».

3.4.4. «Долаючи комплекси й травми». Попри все, в національному мисленні окреслились зміни. Це засвідчує символічна повість Ґ. Суареса «Мáлько», де кондор (символ гір) досягає океану; карнавалізовані романи Р. Рочі Монроя «Там, Далеко», де, зокрема, актуалізовано роль жінки в болівійській історії, та «Торохтіння черепа» – цвинтарна меніппея, де з’являються А. Борда та Х. Саенс; роман Х. Урсагасті «У країні тиші», де мертві персонажі є виразниками колективної пам’яті й наголошена мінливість людської природи, необхідна для виживання за умов постійних змін, але так, щоб зберігалось коріння людини.
У підрозділі 3.5. «Підсумки» зазначено, що в порівнянні з літературою Перу література Болівії виявляє значно вужчі настроєвий регістр та набір тем. Трагічна історія країни, яка докорінним чином змінила її географію, надала хтонічному акценту, так властивому архаїчним культурам, моторошного обертону. Підземелля, заглиблення в землю є одним із провідних мотивів болівійської літератури та культури взагалі. Незникомість болівійських комплексів втрати моря та абортивності в поєднанні з потужним автохтонним мисленнєвим субстратом перетворюють притаманний латиноамериканським літературам телуризм на метафізичний настрій усієї літератури країни, настрій, що з’єднує в акорді Незмінність, Смерть і Землю, яка виступає в іпостасях Підземелля та Гори. 

Менша, ніж у Перу, активність літераторів, які пишуть індіанськими мовами, пояснюється вищим рівнем неграмотності індіанців, браком коштів на видання, географічною та політичною закритістю країни. Натомість радикалізувалась тенденція до введення індіанських мов у іспаномовний текст: декотрі фрази та словосполучення (причому не етнографізми) подаються або в двомовному варіанті (у К. Медінаселі, А. Касереса Ромеро), або й без перекладу (у Н. Табоади Терана, Р. Рочі Монроя); незрідка прикінцеві індіансько-іспанські словнички трапляються й у творах, не пов’язаних з індіанською темою (як-от у Й. Бедрегаль). Письменники відчувають потребу присутності індіанських мов у тексті, їх активне функціонування починає осмислюватися як чинник самоідентифікації народу.
Розділ 4. «Література Еквадору» має чотири підрозділи. Підрозділ 4.1. «Етнокультурні, географічні та соціальні умови» наголошує на істотній різниці розвитку еквадорської нації в порівнянні з Перу та Болівією. Етнорасова структура еквадорського суспільства складніше: 10% населення – негри й мулати; окрему групу утворюють монтýвйо узбережжя – стоп індіанців, негрів і білих зі специфічною самосвідомістю. Еквадорська опозиція Коста – С’єрра теж відмінна. Столиця Кіто розташована у горах, зоні впливу кечуанської культури; там же лежить інший важливий культурний осередок – м. Куенка. Літературна атмосфера С’єрри довго відзначалась консерватизмом. Економічним і культурним центром узбережжя є порт Ґуаякіль, провідник ліберальних ідей і нових художніх віянь. Вибуховий характер негрів, мулатів, монтувйо визначав життя Кости – вогнища повстань і страйків. На відміну від посушного перуанського узбережжя, на півночі еквадорської Кости розташована Західна Сельва, де мешкають лісові індіанці й частина негрів. Тому антиномія “варварство – цивілізація” в Еквадорі інакша: на узбережжі, звідки ширився “цивілізаторський” імпульс, панував хаос, а центр “порядку” був у горах, у індіанському оточенні; зі столиці на узбережжя приходили рекрутовані з “варварів” індіанців війська, аби придушити теж “варварів” – негрів та монтувйо. Якщо в Перу великі ріки зі С’єрри ведуть тільки до Амазонії, тобто з “варварства” в “дикунство”, то в Еквадорі з’єднують центральну владу й автохтонне ядро з зовнішнім світом. Але й “цивілізаторське” узбережжя містить “варварський” елемент. Така етнокультурна багатовимірність географічного простору ускладнювала осягання національного єства і змушувала говорити про відсутність національної сув’язі. Питання національної сутності не ставилося до середини століття, а твори телуричного звучання з’явились допіру в 30‑х рр.
4.2. Літературний розвиток до 60-х років ХХ століття. Модернізм в Еквадорі з’являється лише в 1910-х рр. і вершини досягає наприкінці 20-х. Тоді ж в Еквадор проникають і авангардні віяння. Збіг у часі цих різних літературних явищ втілиться в геть відмінну художню манеру класиків одного покоління: поетів Ґ. Ескудеро і Х. Каррери Андраде та прозаїка П. Паласйо. 20-і рр. стали проміжною ланкою між модернізмом та етапом літератури соціального протесту реалістично-натуралістичного ґатунку, що розпочався в 1930 р. й тривав до кінця 40-х років.      У цей час виникають передумови для історико-культурного ракурсу осмислення в літературі еквадорського буття й поглиблення психологічного аналізу. Після 1950-х рр. ця тенденція на повну силу заявить про себе в наступні десятиліття.
4.2.1. Полишаючи модернізм: Ґонсало Ескудеро. Вірші Ґ. Ескудеро позначені формальною відточеністю, прагненням до чітких ритму й рими; до верлібру поет удається рідко, натомість часто – до октави. Майстер вишуканої метафори, він часто застосовує метафору обернену. Ескудеро першим символічно витлумачив географічне розташування країни: “Екваторіальна лінія – це гойдалка | виткана з зірок | щоб вулкани нависли над світом”: метафора екватору як міфічного мотуза, що з’єднує Верх і Низ, стане провідною в національному художньому самоосмисленні. Континентальна знаковість зеленого кольору переходить у поета аж у тавтологію – “зелений хлорофіл”; надалі цей колір набуде в Еквадорі суто національно маркованого значення.
4.2.2. Хорхе Каррера Андраде. Гармонійний поет, Х. Каррера відчуває єдність з матеріальним світом і прагне охарактеризувати якнайбільшу кількість речей, “зареєструвати” їх за допомогою метафори. “Реєстрація” стає художньою ідеологією, це слово постійно трапляється у текстах; перший еквадорський поет, чиє ім’я вийшло за межі країни, успадковує творчий тип авторів хронік конкісти, які прагнули наректи й описати цілий невідомий світ. Закоріненим в етноісторії країни є часте згадування глини, посуду з неї, знарядь гончарства. Поет заторкує і соціальне буття, та оповитий метафорою суспільний конфлікт включено в світобудову, тому й боротьба з несправедливістю мислиться як опір самої природи. Основою образного ряду часто є дерево, що символізує зв’язок з минулим, асоціюється з жінкою та світлом і стає домінантою літературного образу світу; якнайширше присутній зелений колір; це пояснюється менш суворим, ніж у Перу й Болівії кліматом, природа формує інший зорово-ландшафтний образний ряд і зумовлює осягання країни через наскрізний образ ріки, сприйнятої і в категоріях мови (“кришталева граматика хвиль”, “початкова орфографія | школи вишикуваних очеретів”) на відміну від граматичних асоціацій, що викликає в поетів Перу камінь. До ріки достосовано образи з «Книги Буття»; Еквадор стає рівновеликим прабатьківщині людства: “Початок, рослинний Мойсей…”, “Розмовляю з маїсом та ґуакамайо, | що знають історію потопу”, і уподібнений раю.
4.2.3. Авангардизм в Еквадорі. Для еквадорського авангардизму 20-х рр. здебільшого не характерний соціальний акцент, що пов’язано з досить сильними 
позиціями запізнілого модернізму, поетам-авангардистам незрідка була притаманна модерністська тональність. Відсутність уваги до проблем країни стане головним закидом літературі третього десятиліття з боку критиків та письменників 30–40-х рр.
У 30-і рр. еквадорський авангардизм лівішає й переорієнтувується на соціальну тематику, але з’являється й характерне для авангарду зацікавлення доіндустріальними культурами. Індіанцеві приділяли увагу близькі до авангардизму журнали, емблематичними стають індіанські гончарні мотиви у їх оформленні. Поет Ґ. У. Мата мовно кечуанізує свої вірші і вдається до граматичних понять як джерела метафор. Але термін авангард дедалі більше співвідносять із літературою протесту, відтинаючи пошуки формальні. Авангардній поезії закидають антисоціальність, надуживння метафор, і зрештою авангардизм таврується як буржуазне мистецтво. 
Така атмосфера не дала своєчасно поцінувати провідну фігуру еквадорського авангарду – П. Паласйо, чий незвичний стиль довго перешкоджав усвідомленню його одним із зачинателів соціального критицизму. Активний учасник лівого руху, Паласйо заперечував буржуазні вартості й вульгарність повсякдення, але це вилилось не в викривальні картини, а в руйнування форм, естетики й моралі традиційної прози. На його думку, традиційна література спотворює життя, помічаючи лише значні події, тоді як воно складається з запаморочливого повсякдення, а сни, божевілля – це частина реальності. Звідси такі персонажі, як людожер або гомосексуаліст, які цілком логічні у поведінці, бо Паласйо створює відчуття “нормальної ненормальності”; звідси інфрареалізм, відсутність розвитку подій, різкі зміни роздумів, глузування над традиційним стилем, ґротеск, абсурд. Латиноамериканська константа роздвоєності латентно проявляється в оповіданні «Двоєдина жінка», де зображені гіпотетичні потерпання сіамських близнят. Згодом двоїсту психологію матимуть багато персонажів еквадорської літератури. До роману «Життя повішеника» соціальність увійшла проблемами лівого руху, сатирою на меркантилізм суспільства, вищу освіту, судочинство. Та все це існує лише у внутрішньому світі людини на грані божевілля. Нерозв’язні суперечності актуалізують у психіці героя негативне відчуття простору, властиве персонажам, не інтегрованим у латиноамериканський універсум, отже не автентичних, і автор наголошує на континентальній особливості цього сприйняття. Використання новітніх прийомів письма, подекуди творчо запозичених з Європи, не відмінило основних латиноамериканських художніх констант: комплексу байстрюцтва, роздвоєності, просторово-географічних і расових конотацій.

4.2.4. Література соціального критицизму. За попередника сплеску соціальної літератури 1930-х рр. одностайно визнано Ф. Чавеса, що 1927 р. видав індіхеністський роман «Срібло та бронза», у якому поєднались риси романтичні, натуралістичні та реалістичні. Автор прагне передати й мову індіанців, уводячи вирази на кечуа. Незвичайною для того часу є збалансованість у зображенні негативних та позитивних рис як білих, так і індіанців. Але точкою відліку нового етапу стала  збірка оповідань Д. Агілери Мальти, Х. Ґальєгоса Лари та Е. Хіля Хільберта «Ті, хто йде назавжди” (1930). Простих мешканців узбережжя змальовано в граничних психічних станах. В основі сюжетів – екстраординарні ситуації: убивства, нагла смерть, самокастрація, самоосліплення, зґвалтування. Соціальна несправедливість не аналізується, змальовано її наслідки, вибухова реакція на неї; об’єктом зображення стають і конфлікти всередині груп чоло та монтувйо, вчинки обумовлені не так соціальними установками, як імпульсивним характером. Новизною став сам стиль: переважає небагатослівний діалог із фіксацією різноманітних мовних порушень та лексичних особливостей.
Пізніші романи Х. Ґальєгоса Лари «Хрести на воді» та Е. Хіля Хільберта «Наш хліб» належать зрілому реалізму, а образність базується на символах дерева й ріки; Хіль Хільберт акцентує і географічну та людську дезінтегрованость країни. Більшою мірою міфопоетичне мислення виявив Д. Агілера Мальта у романі «Дон Ґойо» (1933) –першому зразку латиноамериканського магічного реалізму, а написаний у тому ж стилі «Незайманий острів» (1942), образність якого базується на усталених уже символах ріки й дерева, символізує перемогу американського первня над чужою культурою. Другим родоначальником магічного реалізму став Х. де ла Куадра, чий роман «Родина Санґуріма» (1934) низкою подієвих елементів та рис героїв упереджає «Сто років самотності»; дерево, інцест, байстрюцтво є опорними символами твору. А. Пареха Д’єскансеко розробляв міську тематику. Ранній психологічний роман «Угору рікою» порушив тему інцесту, «Пристань» та «Бальдомера» відповідали соціальним настановам 30-х рр. Осібно стоїть роман «Люди поза часом», позначений глибшим психологізмом та символікою. На матеріалі в’язничної теми автор створив образ персонажа, що не пов’язаний з індіанським світом, але в межовій ситуації усвідомлює свою близькість до нього, виявляючи, зокрема, й андійське сприйняття каменю. 
Згадані п’ять письменників стали знані в літературознавстві як “ґуаякільська група” і задавали тон у тодішній прозі. У цій традиції написано й перші романи двох уродженців негритянсько-мулатської за складом населення провінції Есмеральдас, які працювали в Ґуаякілі в тісному контакті з “п’ятіркою” – А. Ортіса («Жуюнґо») та Н. Еступіняна Баса («Коли цвіли ґуаякани»). Обидва романи присвячені повстанню в цій провінції у 1913–1924 рр. і ставлять питання регіональної та національної самоідентифікації, а роман А. Ортіса відзначається вдалим використанням основних латиноамериканських міфомотивів (сельва, ріка, море, дерево, музика, лісові духи). 
Література С’єрри тематично, художньо та емоційно відрізнялась від літератури Кости. За однаково сильного соціального заряду література узбережжя виявляла більшу темпераментність, герої відзначалися відвертішим неприйняттям соціального зла, що було пов’язано і зі специфічним расовим складом населення, і з загальною ліберальною атмосферою регіону. За умов особливої пригнобленості еквадорських кечуа саме персонажі з африканською кров’ю втілювали народний дух і були носіями телуричного первня. Література Кости більшою мірою виявила й фольклорне мислення, що в С’єррі з’явилося пізніше. Причина – в тривалій відсутності історико-етнографічної уваги до еквадорського індіанця, а також у мовному бар’єрі, що заважав збагнути його світ (у Перу та Болівії на тоді мову кечуа знали значно ліпше), тоді як негр, мулат, монтувйо – теж носії фольклорної свідомості – говорили по-іспанському.

Найвидатнішим еквадорським прозаїком “покоління 30-х” є Х. Ікаса, що здобув популярність і за межами Латинської Америки. Індіхеністський роман «Уасіпунґо» викликав силу критики в Еквадорі. Поряд із показом страшної несправедливості щодо індіанців, у їх зображенні очевидні натуралістично-експресіоністські риси та “естетика потворного”, що не було поціновано, як і “жахи” П. Паласйо. Проте роман схвально зустріли у тих латиноамериканських країнах, де був розвиненіший авангард. У дальших творах Ікаси індіхенізм дещо поступається місцем змалюванню сутності метисів, розриваних двоїстістю походження («Чоло», «Півжиття в засліпленні», «Уайрапамушкас»), водночас навіть посилюється підспудна наскрізна індіанська образність – кечуанський погребовий плач, глина та глек, наголос на підсвідомій тривкості інкських традицій. Творчість Х. Ікаси оприявнила нижчий рівень інтеграції еквадорського суспільства порівняно з Перу та Болівією. Еквадор навіть у другій половині ХХ століття не дав такого явища, як болівійське поцінування метиса саме за його індіанські риси.

4.2.5. Запізніла філософія. Література 20–40-х рр. підготувала ґрунт для філософського осмислення еквадорського буття. Каталізатором став збройний конфлікт із Перу 1941 р. та підписання договору, за яким Еквадор утратив більше 40% території. Х. Е. Морено у праці «Історичний смисл і культура: до питання про еквадорську соціологію» (1940) назвав однією з головних рис еквадорців невротизм, успадкований як від іспанців, так і від індіанців. “Колективний невроз” спричиняє занепад життєвих сил нації, підтвердженням чого є антропологічні риси еквадорців. Характерно, що праця з’явилась, коли “покоління 30-х” вже вихлюпнуло на сторінки книжок реалії національного життя.

Натомість П. Харамільйо Альварадо, теж беручи до уваги негативні риси іспанців та індіанців, заразом підкреслює в праці «Нація Кіто» (1947), що в просвітителі ХVIII ст. Е. Санта Крусі-і-Еспехо благотворно з’єднались “індіанська глина”, “іспанська відважність” та “негритянська буремність”. Шукаючи національно-історичних основ, учений уважає Еквадор колискою кечуа і пропонує змінити назву країни. Згадуючи про існування царства Кіто ще до приходу інків, він наголошує на самобутності місцевих традицій і підтримує теорію про поширення мови кечуа з півночі, і тому ядром кечуанської культури вважає Кіто, а не Куско. Тож і шлюб останнього доіспанського Верховного Інки з місцевою принцесою Харамільйо розглядає як дипломатичний хід прихильників незалежності, а війну сина від цього шлюбу, Атауальпи, з єдинокровним братом Уáскаром як боротьбу за звільнення Кіто від влади Куско. Тому питома назва Еквадору має бути – Республіка Кіто; з назвою, як тепер, це “країна без імені”, просто геодезичне позначення.

4.2.6. 50-і роки. Кінець 40-х – 50‑і роки були перехідним періодом; здобутком стало поглиблення психологізму в авторів, що за віком були близькі до “покоління 30-х”, але інакше підійшли до створення характерів і описали інше середовище: усе частіше дія розгортається в місті. Виділяється творчість П. Х. Вери, активного діяча компартії, в політико-психологічній прозі якого, проте, критика буржуазних вартостей поєднується з гострою оцінкою деяких рис лівої ідеології; міфопоетичні мотиви відіграють допоміжну роль, але виявляють питомі еквадорські риси. Ніби за настановами Х. Е. Морено, П. Х. Вера торкається несталості моральних підвалин, надмірної сексуальності, психічної нестійкості, расових проблем.
Осібно стоїть поезія С. Дáвіли Андраде, що поєднала телуричні, історичні та метафізичні мотиви. Їй притаманне “космоархеологічне” осмислення країни (“Це край сферичних могил, | створених невідомими гончарями Сонця!”), Бог набуває андійських рис, його названо Гончаром, Пачакамаком (андійський деміург): “маримо нашим життям у Тобі, о, Пачакамаку, Пане Всесвіту”. У поемі «Міти в Королівській Авдієнсії Кіто» (міта – форма громадської праці) метафізичні мотиви поступаються опису страждань індіанських ткачів, індіанця уподібнено до Христа.
4.3. Література 60-х – 80-х років. На початок 60-х рр. еквадорське письменство синтезувало попередні літературні досягнення, у творчості багатьох майстрів поєдналися соціальність, поетичність, історизм, психологізм, а основні риси національного художнього мислення перетворилися на справжні константи.

4.3.1. 60-і роки. Шукання поетів другої половини ХХ ст. та настрої інтелігенції найрельєфніше виразив Х. Е. Адовм. Суть національного буття й єства – головна тема його творчості. Поет дегероїзує конкісту, інкські реалії вбирає в абстрактно-метафізичні строї, тим самим зашифровує їх, а розкриває поступовим уведенням знаних деталей. Емігрувавши, автор відчуває телурику рідну землі навіть у глибоко особистих переживаннях. У циклі «Curriculum mortis» гіркота від безвісності вітчизни поєднується з тезою П. Харамільйо про неслушність назви країни. Ця тема присутня навіть в інтимній ліриці («Дівчина з Токіо»), і звучить як самознущання, у поезії «Еквадор», де автор пише про монумент на лінії екватора: “Це нереальна країна, обмежена сама собою, | поділена лінією уявною, | проте вибитою в цементі”. У циклі «Довірші на післяіспанській» осмислено соціальну та побутову конкретику, що відкривається з несподіваних боків через парономазії, перерозклади, фоносемантичну гру словами, іронію над структурою слова.
Поезія Х. Е. Адовма підготувала ґрунт для бунту молодих поетів у 60-х рр., який, залишаючись частиною молодіжного протесту в світі, набув своєрідної еквадорської форми. У 1962 р. заявила про себе група “цáнцікос”; назва походить від індіанського слова цанца – зменшена й висушена голова ворога; цанціко – той хто володіє цим умінням; група видавала журнал «Пукуна» (назва духової рушниці). “Цанцікос” заповзялися “випатрати священні голови” авторитетів, здійснити “батьковбивство в культурі”. Бунтарі акцентували ізольованість метиса всередині нації та відзначали, що біологічна метисація не призвела до синкретизму культури, психологія колонії триває, література, аби не згинути, має вирватися з кайданів реалізму та врахувати світовий літературний досвід. Поети навмисно довго не публікувалися, знаючи, що до більшості населення через бідність або неграмотність книжки не дійдуть, а тому використовували листівки, публічні декламації. Це була злободенна поезія, писана буденною мовою. Саме тоді став популярним П. Паласйо, чию епатажність важко не пов’язати з “людожерською” символікою “цанцізму”. Загалом характерними рисами поезії 60‑х рр. були увага до буденності, деромантизація кохання, деміфологізація історії при розумінні важливості звертання до неї, іронія щодо національних символів, відчуття абсурду буття, в якому поет почувається дедалі ізольованішим та усвідомлює, що не самотній у своїй самоті.

Активним настроєм позначена й індіхеністська поезія. Нетрадиційно тема зазвучала в поемі «Мачу Пікчу в любові й шаленстві мешканців Кіто» Ґ. У. Мати: поет звертається до Куско як до центру тяжіння для всіх, хто пов’язаний з кечуанською культурою. Місто-фортеця Мачу Пікчу дає автору можливість виявити індіанську частку свого єства, – місто “знічує” іспанський первень, тоді як індіанська кров “вирує”. Важливе й ставлення до мови кечуа: автор уводить тексти інкських гімнів, гасло “Kachkaniraqmi!” (Ми ще живі!), поширене Х. М. Аргедасом (Мата робить посилання) й ужите також С. Давілою Андраде, і навіть сам наважується створювати рядки на кечуа.

Якщо поезія 1960-х рр. зосередилась на реаліях повсякдення, то прозаїки-містяни відмовилися від оголеної соціальності 30-х рр. та, скориставшись із досвіду психологізму попереднього десятиліття, звернулися до потаємних сторін психіки, до символіко-фантастичного втілення негативних сторін сучасного буття – самотності, страху, абсурду. Це твори М. Доносо Парехи, Р. Переса Торреса, Р. Діаса Ікаси. 
Одним з найліричніших творів на індіанську тему став роман А. Куести-і-Куести «Сини». Наскрізним образом, що поєднує духовий світ героя-підлітка та переривчасту фабулу, є глек. Омріяні хлопцем інкські глеки – глиняні та бронзові, доконче із зображенням сонця, символізують щастя та справедливість: він вірить, ніби у горах існує “земля глеків”, де вони лежать, як бульби, мріє побачити зворотній бік великого глека в хатньому льоху, бо гадає, що він – інкської доби й на ньому зображено сонце. Археологи знаходять бронзовий глек із зображенням сонця, і він має схожість із індіанцями, що його переносять. Слово “глек” повторено безліч разів, ним відкрито перше речення роману, першу частину названо «Земля глеків», першу главу – «Глек»,  а на останній сторінці звучить фраза: “Вся Земля – це земля глеків”. Конотації глека   в романі – перебування під землею, участь у боротьбі зі злом у сні героя, схожість із людиною, пов’язаність із Сонцем та Землею, перетворюють його на модель Усесвіту. Важлива риса тексту й часте наголошення, що навіть герої не індіанці говорять на кечуа. Подібні зміни сталися й у негристській прозі. Романи А. Ортіса «Дзеркало та вікно» та Н. Еступіняна Баса «Остання ріка» відтворюють набуття самосвідомості афроеквадорцями. Твору А. Ортіса особливо притаманні міфопоетичні елементи.
4.3.2. 70-і – 80-і роки. У 70-і рр. теза про нижчий, ніж у Перу чи Болівії, рівень сформованості нації лишається актуальною. Критик Ф. Тінахеро піддає сумніву існування національної культури: в Еквадорі індіанці не є частиною нації, між ними та метисами – мовна й ментальна прірва, та й серед індіанців чимало відмінностей. З’ясування природи національного буття, змалювання соціальних і психологічних проблем в історико-культурному вимірі – визначальні риси літератури у цей період, підйом її інтелектуального рівня спирався на вже визрілу філософію національної самобутності та сприятливу для книговидання економічну ситуацію.
Першим “соціокультурним” романом стали «Сни Кандідо» Д. Віги. У снах і уяві герой, якому притаманні дуалізм метиса і психічні кризи, осягає чотири регіони країни і осереддям нації сприймає С’єрру. Д. Агілера Мальта у романі «Сім місяців і сім змій», знов у стилістиці магічного реалізму, робить монтувійський регіон місцем фантастичної битви Добра та Зла, яка має національні конотації; очевидний і вплив “теології звільнення”, а перспективу автор убачає в поєднанні науки, природи та активного християнства. Характерно, що події відбуваються не в індіанському регіоні, але звукоритміку заклинань відтворюють вставки на кечуа. Міфологізм повісті «Ягуар» дозволив заторкнути латиноамериканську константу  сирітства, незнання походження. Х. Ікаса в останньому романі «Спіймані» звернувся до власних творчості та світосприйняття, увівши їх в оповідь; твір є автобіографічним інтертекстуальним романом; психолінгвістична стилістика якого унаочнює, що комплекс чоло у героїв раніших творів – це душевний стан самого автора.
Пом’якшення тону прози, подібно до роману А. Куести-і-Куести, спостерігається й у А. Баррери Вальверде. Романи «Дві смерті в одному житті» та «Успадкуєш незнане море та невідомі мови» перейняті ліризмом, їх метафорика близька до образності системи Х. Каррери Андраде: ріка, глина й глек як основа порівнянь, Еквадор – “зелене селище”, співвіднесення екватора з міфологемою мотуза, що з’єднує Верх і Низ, наскрізна деревна й телурична символіка; наскрізним є андійське сприйняття каменю, поданого як символ спадкоємності й сталості; у другому романі оповідач прощається зі старенькою героїнею, яка “всілася на Анди”, і родинні проблеми розв’язує син-муляр. Життєствердна перспектива притаманна й роману Алісії Янес Косíо «Бруна, сороче та родичі» – рідкому прикладу використання в ролі шукача індіанських коренів жіночого персонажа як контрапункт “комплексу Малінче”; історіософський смисл роману в тім, що коли в зіткненні Америки та Європи перша поставала в образі жінки, взятої силою, то сімейний бунт протагоністки є символом виборення Америкою своєї сутності. Важливо для соціолінгвістичного акценту андійських літератур, що одна з її предкинь обрала єдино можливу форму опору – не говорила по-іспанському.
У 1976 р. опубліковано роман, за формою небачений від «Життя повішеника» – «Поміж Марксом та голою жінкою» Х. Е. Адовма. Читач змушений розшифровувати події та імена, варіанти сюжетних ходів, вертатись до прочитаних частин; автор уводить роздуми про природу роману, суб’єктивізує і політизує текст. Оповідь має три рівні: ідеологічний, історико-культурний та подієвий. Перший становлять роздуми інтелігента, вірного лівій ідеї, але розчарованого в лівих силах, над проблемами Латинської Америки та світу. Стрижнем історико-культурних роздумів є індіанець: біда країни в тім, що індіанці не залучені ані до суспільних процесів, ані до щоденного життя. Подієвою основою є автобіографічна ретроспекція та біографія письменника Х. Ґальєгоса Лари. Смисл назви  в тім, що соціально ангажований автор не приховує, що й ерос від його єства невіддільний, і такий роман відповідає характеру еквадорського суспільства, складеного з “нашарувань та асиметрії ідей, звичаїв, культур, рас”. Базовими в оповіді є уречевлено двоїсті, “кентавричні” образи (зокрема, герой-інвалід на плечах у друга). 

До тем, порушених Х. Е. Адовмом, ставить ще більше питань, Ґ. А. Хáкоме       в романі «Чому відлетіли чаплі». Хакоме зробив новий крок у розвою індіхенізму ​– змалював долю індіанського інтелігента. На тлі піднесення самосвідомості індіанців, зокрема всесвітньо відомих ткачів з Отáвало, герой марно дошукується свого гаданого інксько-імператорського коріння. Особиста криза призводить його й до сумніву у своїй місії кечуамовного інтелігента. Символіко-міфологічне, забарвлене трагізмом розв’язання дається через інцестуальне кохання до сестри-близнючки, що відтворює архетип подружжя у інкських правителів                 і водночас олюднює міфічні стосунки двох гірських вершин, теж “брата й сестри”,     а також підсилене осмисленням героями першого еквадорського роману ХІХ ст. – «Кумандá» Х. Л. Мери, де є не здійснена можливість інцесту між братом і сестрою. 
Історичний вимір подій стає характерним для еквадорської прози. Це робиться як з позиції критики безглуздя сучасного існування (Х. Вальдано), так і для утвердження феномена пам’яті та стійкості духа, що протистоїть всеосяжному зникненню (Т. Еррера). Натомість у романі «Під хмарним небом» Н. Еступінян Бас прагне їв сьогоденні побачити сконцентрований рух історії. Модерні трансформації Еквадору, викликані нафтовим бумом, є катастрофою для самобутності: освячення нафти в церкві, руйнування системи просторових координат, опертої на символічні дерева; Бог, який на початку роману “повернувся в Середину Світу, в ту частину, що її пізніше почали називати Країною Екватора”, в кінці відпливає на каное в океан по споганених нафтою водах ріки, обіцяючи повернутись, коли люди спокутують вину (актуалізація гірського міфу, хоч події відбуваються в негритянському регіоні). 

Від 1970-х рр. ширшого розвитку набуває й намічена раніше міська тема.  Знаковою є повість І. Ігуеса «Лінарес», у якій життя 30–40-х рр. подано через долю куртизанки, що виявляється вищою від можновладних коханців. Повість не залишається без згадки про географічне розташування Еквадору, “країни, усадженої на пупі світу”, де “нічого не трапляється, але можна натрапити на лінію екватора”.
У поезії другої половини 70-х та у 80-х рр. зменшилась доля соціально оголених віршів. Навіть колишні “цанцікос”, не полишаючи критичного погляду, тяжіють до ліричного осмислення історії та філософських тем. Ф. Саман’єго в «Іпостасях ріки» використовує символіку ріки Ґуаяс, аби означити суть історії та географії Еквадору. Х. Понсе у поемах «Листівки» та «За спиною інших мов» дає несподіваний ракурс індіанській темі, побаченій через старі папери занепалого поміщицького роду. Філософських роздумів про смерть, пам’ять і неможливість існування світу поза людською свідомістю сповнені збірки Е. Хари Ідрово та Р. Астудільйо-і-Астудільйо. Н. Еступінян Бас у поемі «Його Величність Страх» наголошує на Страхові як на єдиній силі, що стоїть на заваді самознищенню людства, коли людина вже здатна й Бога розібрати на частини. Ніби відчуваючи неповноту можливостей розкутої сучасної поезії, автор у тексти, написані верлібром, уводить сонети, молитви, гімн у інкській стилістиці. І в цілому у 80-і рр. не поодинокі поети починають вдаватися до класичних форм, що ніби свідчить про уломність формальної безтурботності сучасної поезії.
Поезія на кечуа в Еквадорі значно бідніша, ніж у Перу. Це пов’язано з меншим відсотком кечуамовної людності, мозаїчною расово-географічною структурою країни, зі слабшим розвитком філософії національної самобутності та відсутністю автохтонної тематики в період модернізму, коли закладалися основи національного самоосмислення. Помітним явищем стали вірші Аріруми Кóвія, який поєднує фольклорні теми з проголошенням національної гідності індіанців; характерно для Еквадору, що ідея сув’язі з предками виражена через образи, пов’язані з ткацтвом.

У підрозділі 4.4. Підсумки наголошено, що відновлення а іноді й свідоме конструювання традиції в країні, назву якої може заперечувати власна інтелігенція, процес вельми болючий. З другого боку, заперечуючи “геодезичну” назву, еквадорці загострено відчувають “центральне” розташування батьківщини. Низка міфологем автохтонного походження (зелений колір, глина й гончарство, сакральне дерево), підсилених їх наявністю в Біблії, призводить до символічного ототожнення країни з Раєм, який, однак, через історичні й соціальні реалії сприймається як рай осквернений й покинутий Богом, що своєю чергою корелює з відмовою від назви країни. Актуалізація архетипу інцесту у пошуках відповіді на проблему самобутності пов’язана з гетерогенним національним простором; віхи зображення інцесту в літературі Еквадору збігаються з етапами еволюції людства: нетабуйований інцест людської первопари (у Х. Л. Мери) – інцест-гвалтування в епоху дикунства (у Х. де ла Куадри) – творення цивілізації (у Ґ. А. Хакоме). Етнокультурна неоднорідність еквадорського духового простору сприяла й значній активізації в літературі здвоєних образів, що становить паралель до інцесту. 
Висновки узагальнюють основні результати дослідження. Шлях, пройдений літературами Андійського регіону, засвідчив спроможність національного духа до розвитку та вияву естетичного потенціалу в несприятливих умовах. Розвиток цей ускладнювався й різноєднісною етнокультурною  природою цих на​цій, обтяжувався мовним бар’єром, яким лишалася відгородженою значна частина населення. Тому “соціолінгвістичний акцент” став специфічною рисою літератур регіону. Він полягає не в широкому використанні кечуанізмів та аймаризмів, наявності глосаріїв у творах, а в наголошенні на мові спілкуван​ня персонажів, на сюжетних колізіях, породжених двомовніс​тю, у використанні двомовного (останнім часом узагалі без перекладу) напи​сання фраз чи груп речень. Письменники та їх персонажі (навіть не закорінені в автохтонній культурі) сприймають індіанські мови як символ та засіб зв’язку з рідною землею, як органічну частку ландшафту. Андійський письменник відчуває недостатність іспаномовної картини світу і прагне витво​рити “двомовну картину світу”. “Соціолінгвістичний акцент” ставав тим потужніший, чим далі філософський та літературний аналіз національного єства просувався до визнання вартості його авто​хтонної складової. Та чим більше ця вартість наголошувалася, тим глибше відчу​вав роздвоєність пересічний громадянин. Метис, визнаючи своє ін​діанське коріння, як правило, не міг чи не хотів наблизитись до індіанця, а індіанець часто прагнув позбутися свого індіанства. Утверджуючись із часом у суспільній свідомості, двоїстість національ​ного буття стає не лише предметом художнього зображення, а переходить на абстрактніший щабель образно-мисленнєвих констант, як-от несталість дому, абортивність і безпліддя, “кентавричні” образи. 
Нерозв’язана проблема національної самосвідомості втілюється на образному та сюжетному рівнях. Але в тих нечастих випадках, коли письменник таки має достатньо окреслене бачення виходу, відповідь дається фактично одна у двох близьких варіантах. Перший – це яскраве виражене у болівійській літературі позитивне потрактування метиса через його близькість до індіанської культури, збереження ін​діанської мови, коли з індіанцем його різнить тільки більша активність, осві​ченість – риси, які він прагне використати для блага індіанської більшості. Другий – життєвий вибір Х. М. Аргедаса, долі персонажів у нього й у деяких інших письменників, творення літератури на кечуа представниками креоло-метиської інтелігенції. Це явище визначено як “інверсія транскультурації”.
Індіанський первень дедалі більше стає центром координат у художньо-світоглядних по​будовах. Автохтонний світ уособлює автентичність існування, і це стає нормою не лише для індіхеністських творів. Константи індіанського мис​лення (собака, камінь, міф про Віракочу, четвірка), увійшовши в авторську свідомість, визначають ча​сом архітектоніку та образність навіть тих творів, які не заторкують інді​анської теми. Зростання ваги індіанського культурного компонента в літературі знаходить відповідник у посиленні ролі жіночих образів. Зовні несхожі, ці тенденції мають матричний зв’язок: образи сильних індіанських жінок, сама кількість творів з провідними жіночими характерами ідуть у парі з посиленням впливу автохтонного чинника і, не скасовуючи асоціювання європейського компонента з чоловіком та американського – з жінкою, змінюють природу стосунків цих первнів. Це помітний крок до нейтралізації негативної дії “мачізму” та “комплексу Малінче”. З другого боку, важливими є сюжетні лінії добровільного приходу білої жінки в обійми індіанця. Ці мотиви, не заперечуючи метисної природи латиноамериканських націй, становлять інверсію метисації й містять елемент морального й культурного реваншу
Латиноамериканська увага до ландшафту в андійських літературах звучить акцентовано, утворюючи органічну сув’язь з індіанським первнем, тому можна говорити про своєрідний гео-логос літератури регіону. Географія стає неодмінним складником тлумачення національної своєрідності. Поряд із цим, географічна специфіка кожної країни істотно впливає на образно-асоціативний ряд, філософське навантаження творів і навіть на перебіг літературного процесу. Наприклад, за основу художніх асоціацій у перуанській та болівійській літературах частіше править камінь, а в еквадорській – дерево; перуанській та еквадорській літературам притаманний образ ріки, який у болівійській трапляється рідше, натомість потужно звучить міфологема печери. Наявність у Перу двох визначальних етнокультурних зон зумовила періодичні коливання письменницьких зацікавлень. Відсутність яскраво відмін​них етногеографічних регіонів у Болівії послаблює звучання континентальної опозиції “варварство – цивілізація”, яка в Перу та Еквадорі має не тільки ментальне, але й географічне підґрунтя. Поєднання деяких географічних та історичних реалій, пропущених крізь призму літературного мислення, виявляє цікаві національ​ні часопросторові орієнтири: в Перу С. Кальво втілює ідею відновлення культурно-просторової орієнтації країни, осердя якої у С’єррі, на Сельву, як це було до конкісти, всупереч теперішній оберненості до узбережжя; в еквадорській літературі лейтмотивом проходить ідея зречення “екваторіальної” назви країни й повернення їй ще доінкського імені “Кіто”; у болівійській літературі образ моря, втраченого внаслідок воєнних дій, стає наскрізним та уособлює національну мрію.

Значна кількість мотивів і міфологем андійського художнього мислення запозичена з Європи. Своєрідність і рівень зрілості літератури визначаються не лише чіткою окресленістю її специфічних рис, а й спроможністю оригінально втілити запозичені мотиви та загальнолюдські універсалії. Деякі з успадкованих Латинською Америкою від Європи міфологем і мотивів проявилися в літературах Андійського регіону з особливою яскравістю та стали її характерними ознаками, як-от глина та гончарство, кентавр, опозиція верх – низ, інцест тощо. 
Очевидно, в цьому регіоні вже сформувалася “цивілізаційна картина світу”, що пе​редує утворенню суспільства, свідомого однорідності своїх сві​тоглядних засад. Але перешкодою у створенні єдиної спільноти у цих країнах може стати саме той чинник, який і є ядром своєрідності, – індіанський. Автохтонний первень засвідчив здатність до модернізації. Якщо в подальшому скорочення кількості автохтономовців не перейде кри​тичної межі й буде лише відносним, а література корінними мовами розвиватиметься й матиме ширший доступ до носіїв цих мов, то 
в межах андійського варіанта латиноамериканської цивілізації існуватиме генетично й культурно споріднений, але лінгвістично й психологічно відмінний ареал. 

Історію андійських літератур варто розглядати як прояв культурної диглосії. Наявні інтерпретації національного єства в Латинській Америці можна звести до двох моделей: транскультураційної, що унаочнює “культурний синтез”, та різноєднісної, що підкреслює неоднорідність, але й нерозпадність національного культурного простору. Транскультураційна модель ефективна для країн з високим ступенем культурної інтеграції (Куба, Уругвай), тобто для “нових” та “переселених” народів, хоч і в цих випадках не слід випускати з поля зору елементи гетерогенності, як-от квазіетнічна самосвідомість у бразильських гаушу, або самосвідомість етнічна у малих корінних народів. Натомість для “народів-свідчень” придатнішою є модель різноєднісна, адже вона включає в себе й “транскультуровану” групу населення Проте свобода художньої творчості передбачає можливість митця вільно рухатися в культурному просторі країни й не обмежуватися одною тематикою, що підсилює доречність поняття різноєдності. Для андійських країн характерно, що їх художня різноєдність на ідейному чи художньому рівні значною мірою виявляє риси автохтонного субстрату у будь-якому секторі, іноді попри особисту нехіть автора.
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АНОТАЦІЯ
Оржицький Ігор. Етно-національна й культурна своєрідність літературного процесу в країнах Андійського регіону (Перу, Болівія, Еквадор) у 20-х – 80-х роках ХХ століття. – Монографія.
Вперше в літературознавстві досліджуються особливості літературного процесу у трьох латиноамериканських країнах, тісно пов’язаних спільним мовно-культурним субстратом. Наголошено вплив філософії національно-культурної самобутності, соціолінгвістичної ситуації та географічних чинників на формування художнього образу світу. Береться під сумнів слушність уживання терміна “метисація” для аналізу культурних феноменів у Андійському регіоні та пропонуються інші підходи до тлумачення суті тамтешньої національно-культурної самобутності; зокрема феномен транскультурації доповнений поняттям інверсії транскультурації, особливо характерної для Андійського регіону. 
Показано, як індіанський первень дедалі більше стає центром координат у художньо-світоглядних побудовах літератури ХХ ст. Виявлені основні константи андійського художнього мислення, визначальні для андійської літературної картини світу: камінь як символ надійності людського існування, пес – метафізичний супровідник людини, міфи про Віракочу та Інкаррі, цифра чотири, вживання персонажами індіанських мов як опора самобутності тощо. Підкреслено значний рівень обумовленості літературного процесу, художньої картини світу географічними особливостями кожної з країн, що охарактеризовано як літературний гео-логос. Зроблено наголос на ролі поезії в оприявненні національно-культурної самобутності в літературі регіону, тоді як у попередніх дослідженнях латиноамериканських літератур під цим оглядом основна увага приділялась прозі.  

Літературний розвиток у кожній країні досліджено з урахуванням культурних, історичних, економічних та політичних чинників. 
АННОТАЦИЯ
Оржицкий Игорь. Этно-национальное и культурное своеобразие литературного процесса в странах Андского региона (Перу, Боливия, Эквадор) в 20-х – 80-х годах ХХ века. – Монография.

Впервые в литературоведении исследуются особенности литературного процесса в трёх латиноамериканских странах, тесно связанных общим культурно-языковым субстратом. Подчёркнуто влияние философии национально-культурной самобытности, социолингвистической ситуации и географических факторов на формирование литературного образа мира. Оспаривается адекватность термина “метисация” для анализа культурных феноменов в Андском регионе и предложены иные подходы к толкованию культурной самобытности, в частности, феномен транскультурации дополнен понятием инверсии транскультурации.
Показано, как индейское начало всё больше становится в центр координат        мировоззренческих поисков литературы ХХ в. Выявлены основные константы андского художественного мышления, присутствующие во множестве произведений и определяющие для андской литературной картины мира: камень как символ надёжности существования, собака – метафизический проводник человека, мифы о Виракоче и Инкарри, цифра четыре, употребление персонажами индейских языков как опора самобытности и т. д. Подчёркнута обусловленность литературного процесса, художественной картины мира географическими особенностями каждой из стран, что охарактеризовано как литературный гео-логос. Акцентирована роль поэзии в раскрытии национально-культурной самобытности литературы региона, тогда как в предыдущих исследованиях основное внимание уделялось прозе.
Литературное развитие в каждой стране исследовано с учётом культурных, исторических, экономических и политических факторов.
ABSTRACT
Orzhytskyi, Ihor. The national, ethnic and cultural specificity of the literary process in the Andean region (Peru, Bolivia, Ecuador) in the years 20–80 of the XX century. – Monograph.  

The three Andean countries (Peru, Bolivia, Ecuador) are perhaps the most cognate ones in the whole of Latin America as concerns the customs and the mentality of their population. Their autochthonous ethnic substratum is basically formed by two most numerous indigenous peoples of America, the Quechua and the Aymara. This substratum, imparting some common features to the culture and literature of the Andean countries, makes them a unique literary phenomenon in Latin America, although each of the literatures in question undoubtedly has its own particularities both in the historical vicissitudes and in the aesthetic conceptions. At the same time, the basic elements of the general Latin American aesthetic code are unmistakably present in all of them, albeit accompanied by a strong national tinge.

The investigation combines the analysis of the literary texts with the determination of the main features of the national artistic image of the world, of the typological features of aesthetic conception proper to the Andean region, and of the causes underlying the emergence of a set of most striking aesthetic and philosophical constants. The main attention is paid to the years 20–80 of the 20th century, as it is during this period of time that the literature of the Andean region displayed its most prominent features: the use of Indian imagery, the presence of the Indian languages in the literary text, a sort of geographical underpinning of artistic and philosophical systems.

It is questioned whether the use of the term mestization for analyzing cultural phenomena in the Andean region is appropriate; the author suggests other approaches to the interpretation of the essence of the national and cultural identity. In particular, the phenomenon of transculturation is complemented by the notion of the inversion of transculturation (the transition of representatives of the dominant culture to the position of the dominated one), especially characteristic of the Andean region.
Apart from the leading authors, like the Peruvians C. Vallejo, J. M. Arguedas, M. Vargas Llosa, A. Bryce Echenique, the Bolivians F. Tamayo, R. Prada Oropeza, J. Sáenz, the Ecuadorians J. Icaza, P. Palacio, J. Carrera Andrade, the attention is focused on the works of some authors whose creative thinking displays the basic features of the respective national mentality. In particular, the works of A. Borda, a very symbolic figure, have not yet been subjected to any serious analysis. Neither have the works of the Ecuadorians D. Aguilera Malta and J. de la Cuadra been sufficiently discussed in the context of the rise of realismo mágico despite the fact that these authors had furnished genuine examples of such writing prior to M. A. Asturias or A. Carpentier. 
Previous researches dealing with the national specificity of individual Latin American literatures have typically been focused on fiction. By contrast, the present study pays vast attention to poetic texts, inasmuch as the latter reveal the particularities of the collective imagination with no lesser intensity than fiction. Current literature in indigenous languages ​​is also taken note of, especially the one practiced in Peru.
Due consideration is given to the sociolinguistic situation in the region, to the ethnographic specificities, to the development of the philosophy of national originality (the Peruvians J. C. Mariátegui, V. R. Haya de la Torre, the Bolivian místicos de la tierra, e. g., J. Mendoza, F. Diez de Medina, as well as the Ecuadorians P. Jaramillo Alvarado, L. Benites a. o.). Thus the present study offers a kind of analysis of the literary process unprecedented in the traditional historical surveys.
